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PbKOBOACTBO 3A NMOTPEBUTENA

(npw ycnoBue 3a TeXHNYECKN N3MEHeHUNA)

LLle Bn 6baem 6narofapHn fa npoueTeTe Tasu
VHCTPYKUMA 1 3 Cna3BaTe yKasaHWATa 3a
BalllaTa 3aLuTa.

Ta3u kacka 6e NpoekTMpaHa, 3a ja NoBuLM
BallaTa CUrypHOCT NPY YNpaXHABAHETO Ha
CNefiHUTE 3MMHIN CIOPTOBE: CKM, CHOY6OpA 1
CKallbop/ € U3KMioYeHe Ha BCAKa Apyra Aes-
TeNHOCT C HanNYVe Ha fiBuraten nm 6e3 Takbs.
Ta3n Kacka cboTBeTCTBa Ha cTaHgapTa EN
1077:2007, 3a pa oTroBapA Ha OCHOBHUTE
VM31ACKBaHIA 33 6E30MaCHOCT 1 3paBeonassa-
He B Pernament (EC) 2016/425 1 B Pernament
(EC) 2016/425 TaKa, KakTO € TPaHCMOHNpPaH 1
13MeHeH B NpaBoTo Ha ObefHeHOTO Kpan-
cTBO. [leknapaunute 3a CboTBeTCTBME Ca
HanM4HK Ha caiita www.salomon.com.

Mpepynpexpexne

YNpaxHABAHETO Ha 3MMHM CMIOPTOBE € eHo-
BPEMEHHO TPYAHO 1 PICKOBaHO. Bceku notpe-
Guren TpaGBa Aa pasbupa v Nprema prckoseTe
33 HapaHABaHNA UM CMbBPT, NPUCHLLN 33 ynpa-
KHABAHETO Ha Te3V! CriopToBe.

BHumaHue! Tasu Kacka He e aganTupaHa 3a
nonseaHe Ot jeuarta Ha 5 rogviHK 1 OT No-Man-
Kute.

Bute TpAGBa fia Np1BbPXKeETe KackaTa, npean Aa
3arnoyHeTe eiiCTBUATa U ia A AbpXuTe Npn-
Bbp3aHa Npes LAnoTo UM BpemeTpaeHe.
BEAHaI'a cnep Kpaa Ha ynpaxHABaHETO cBanete
KackaTa, 3a fa n3berHeTe BCAKA OMAcHOCT OT
obecsaHe. KackaTa B HUKaKbB Cllyyail He TpA6-
Ba f1a Ce Hov 6e3 pembLiu.

CBanete Bcaka KopaBa unn paskbCBalla ce
BOMbAHUTENHA NPUHAANEXHOCT, KOATO MOXe
Aa umate BbpXy rnasata Cu Kato 6apeTa 3a
Kocara 1 fip. [posepsABalite NpaBUIHOTO pery-
NMpaHe Ha KackaTa npegn BcAKa ynotpeta.
MMpu KackiTe 3a felia eavH Bb3pacTeH BUHaru
TpﬂﬁBa Aa NpoBepABa fjanu Kackata e npasui-
HO NpuBbp3aHa.

Bcaka npegnasHa eKMnupoBKa Uma csoute
OrpaHNYeHIs, HO HOCEHETO Ha KacKata MoXe
Aa ponpuHece 3a HamanABaHe Ha TeXecTTa Ha

TPpaBMWTe, KOUTO F1aBaTa MOXe Aa MPEeTbpiu
npv 3nononyka. Kackara He npepriassa oTKpu-
TUTe 30HY Ha M1aBaTa KaTo MLETO 1 WK TUNa.
Hsikou BinROBE yAapu, fOpy Npy 3nononyka ¢
Manka CKOPOCT, MOXe fia NPEAU3BUKAT 3Hau-
TeNHO HapaHABaHe 1 0Py aTtanHo.
Mbp3anaiiTe ce BuHary ¢ 6auTenHoct, Kato
Cna3sare NpaBIIHIKa 3a OTTOBOPHOCT 11 Ge3-
OMacHOCT, CBbP3aH C Balliata NpakTvKa. Toun
npaBUNHIUK @ pa3BoeH; oCBefloMABaiTe ce
BIHAr B CTaHLWATA /UMW B CEPBU3HIA LieH-
Tbp Ha muAcTuTe.

WHcTpyKumn 3a ynotpe6a 1 npeanas-
HI MepKu, KouTo Tps6Ba Aa ce B3emar
- CbxpaHsABaHe Ha Kackata: CbxpaHaBalite
KackaTa B 3alljTeHO MACTO OT BCAKAKbB U3TOU-
HUK Ha TonnuHa. Hukora fAa He Ce HafBMwWwaBsaT
40°C, Tbli KaTo NPOABAKUTENHOTO Bb3-
[NefCcTBUE Ha CIbHLETO oTcnabBa BCUYKN
nnacTMacoBw nsgenva A .Te3un ycnosua 4ecto
6usar HajBMLIABaHN B KabyHaTa Ha aBTOMO-
61n, NapK1paH Ha CTbHLE.

- CoBetn 3a 36opa u ynotpebara: 3a Ja c1
oCUrypuTe ONTUMANHA 3aLLYTa, KacKaTa TpAGBA
na 6bfe n3bpaHa no pasmep, KOMTO MOAXOXAa
Ha noTpebuTens i (na ce KOHTpPOAMPa 1 M36GAr-
Ba eBEHTYa/IHOTO Ha/une Ha NpasHu Npoc-
TPaHCTBa 11 Ha TOUKM C TBbP/iE 3HauuTeNeH
Hatuck). He ce konebaiite pa notbpcuTe cheet
npy BaLLNA Npofiasau.

- MocTaBAHe U perynmpaHe Ha Kackata

BbpXy rasara Bu:

1) MocTaBeTe KackaTa BbpXy rnasara, HITO
MHOTO Harnpeg, HUTo MHoro Hasap, durr. 1.

2)3a Mofenu CbC cuCTeMa 3a HaCTpoiika:
HACTpOIATe Kackata no obuKonkara Ha rma-
Bara. Qur. 2.

3)Mop yenoTo 3aTerHeTe KatapamaTa Ha nof-
6paaHnA pembK, fOKaTO yyeTe "lpaKBaHe',
ur. 3.

4) PerynupaiiTe pemMbka No AbmkuHa 3a 06LLo-
TO 3a/jbpXaHe Ha KackaTta Ha MACTOTO n.



Kackara Tpnﬁaa Aa CTAra Manko, Ho He npe-
KOMEpHO, 6e3 Aa 3aTpyaHABa ANLWAHETO Unn
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Ha AOMb/HUTENHA NPUHAANEXHOCT OT NoTpe-
6uTens e Ha Heroa cobCTBEHA OTrOBOPHOCT.

NpernbLaHeTo; onuTaiTe fa | Te
rnaBata cy, Kackata TpA6Ba Ja 0CTaBa Ha
MACTO 11 Aa Gbe yAobHa.

MouncrBaHe Ha BalaTa Kacka:

1) BbHLWHa YepynKa: U3non3gaiite camo BoAa
1 canyH; He ynotpe6aBaiite HUTO GeH3uH,
HUTO Pa3TBOPUTEN, HIATO APYI XUMIYECKN
BelLecTBa.

2) MoANoXKa 1 HayLIHULM:

WA B = &

- MopApbKKa: He npasete 13MeHeHUA No Tasn
Kacka, HUTO CBanAiTe enemeHT, pasnnyeH ot
npenopbyanuTte ot Salomon. He s nakupaii-
Te, He fjo6assliTe oupeTuTen. He oTpasBalite
KpauiiaTa Ha pembliuTe. He nenete ctukepy,
OCBEH NpefjoCTaBeHuTe.

- Mpernep: MpoBepABaiiTe pefOBHO BallaTa
Kacka. [py OMacHOCT T U3HOCBaHe N MoBpe-
N3, CMeHeTe BalwaTa Kacka. He ce Konebaiite
[la NoKaxeTe BalliaTa Kacka Ha yMbHOMOLLeH
npopaasay ot Salomon v Aa nocetuTe Hawma
CepBY3EH LEHTHP 32 00C/TYBaHe Ha KINeHTH.

- CmaHa - BHUMAHMUE: Ta3u kacka e npoekTu-
paHa, 3a fia noema yaapa upe3 fiepopminpare
WM paspyluasaHe. AKO Kackata e npeTbpnana
ronAmM yaap unu e y4yacteana B HewacteH cny-
Yait, TA TpAGBA f1a Ce YHULLOXM 11 3aMeHU, AopH
BBHLUHO Aia M3rMex/a B 06O CbCTOAHME, Thi
KaTo noBpexfjaHuATa MOXe Aa He Ca BUAuMun.
Salomon npenopbysa efHa Kacka fa He ce
13Mon3Ba foBeye OT 5 roAuHi OT atata i Ha
NpOn3BOACTBO (Meceu/roqua BbpXy eTukeTa,
3aneneH OTBbTPe Ha KaCKaTa).

TotpeGuTenck JOMLAHUTENHM NPUHAANENKHOCTH
M npefnasHy MepkM, kouto TpAGBa Aa ce B3emar

Kackute Salomon 6sxa npoekTpaHi, 3a Aa ce
YnoTpe6ABaT Camo C OPUrMHaNHY AOMbAHNUTEN-
HW NPUHAANEXHOCTN UK CTUKepU Salomon ¢
W3KNIOYEHe Ha OuMna Unu Macku. MoHTaxbT

- Kacka c o3y caictema:
13non3BaHeTo Ha Cywanki Npu ynpaxHsasa-
HETO Ha 3MHW CNOpPTOBE MOXeE fja nonpeyun
Ha CKuopa Aa uye NPUCTUraHeTo Ha Apyru
e3/jaun unu ckuopu. Toa Moxe fia josefe 10
3/10M0NYyKa 1 A0 Bb3MOXHW HapaHABaHWA, JOPU
CMBPTOHOCHW. HanomHsHe: CNycKawumAaT ce
cmop/esqaq BMHarM uma npeavmcTBo. C'bLLlO
Taka, Balla e OTTOBOPHOCTTA Aa rm un3berHere.
CnyLankiTe MoXe fa orpaHnyar cnocobHoCTH-
Te 33 YyBaHe Ha LWyMa KaHTOBETe Ha CKuTe no
CHera 1 MoraT /i B pascerigar. Te Morar Aa By
nonpeuvar Aa ce KOHUEeHTpUparTe, 3a fia e Mbp-
3anATe UM Aa Kapare CKU B Mb/iHa 6e3onacHocT.
- Mpepna3un mepku npu ynorpeba:
Cucremute 1 HaywHuuuTe (Cuctema ¢ 03By-
YutenHu CJ'IyLLIaﬂKM) Ca NPOeKTUpaHw, 3a Aa
U34bPXaT Ha CTyAa W Ha 3UMHUTE YCII0BUA.
Bce nak, cuctemata He e XepMeTU4Ha. He
notonAgaliTe CywWankuTe UAK WHypa B BOAa
WNn HAKaKBa Apyra Te4YHOCT. He ce onurgaiite
[ NoynCTBaTe BalliaTa Kacka C MOHTUPAHI
HaywwHALn.

- Perynupane Ha pembka: Qur.4.

3awmTHN Knacosec €

Cranpaptst CE EN1077 npeasuxpa 2 Katero-
pun 3awyura: Kackure knac A v B ca npeaHasHa-
YeHU 3a CKVIOPY 32 NNAHNHCKO CrycKaHe, CKi-
OpM 3a MICTOBO CrlycKaHe 1 Nofo6HM rpynu.
Kacknte ot knac A npegnarat OTHOCUTENHO
no-ronama 3awuta. Kackute ot knac B moxe aa
6baar no-fobpe BEHTUNMPAHW 1 N03BONABAT
no-4o6po uyBaHe, Ha Npefnassar no-manka
OBBPXHOCT OT FaBaTa 1 NpefjoCTaBAT No-Ca-
6a 3alLy1Ta OT NPOHMKBaHe.

lapaHuua

3a BCeKN BbNPOC OTHOCHO rapaHunATa Ha
npogykTe Salomon, ako o6uyate Hanpasete
crpaBka B pybpukata "TapaHuma" Ha aapec
www.salomon.com



UPUTSTVA ZA KORISNIKE

(Zadrzavamo pravo na tehnicke izmjene kad procijenimo da je to potrebno.)

Ovaj vodi¢ s uputstvima namijenjen je vasoj
zastiti, zato vas molimo da ga procitate i
uvazite. Ova kaciga nudi vam vecu sigurnost
u zimskim sportovima - skijanju, daskanju
na snijegu te skijanju skijama "bigfoot".
Ovakaciga u skladu je s EN 1077:2007 kako bi
se pokazala uskladenost s Osnovnim zdrav-
stvenim i sigurnosnim zahtjevima Uredbe
(EU) 2016/425 i Uredbe (EU) 2016/425
kako je unesena u zakon UK i izmijenjena.
Deklaracije o uskladenosti dostupne su na:
www.salomon.com.

Budite oprezni

Bavljenje zimskim sportovima ponekad je
tesko i riskantno. Svaki korisnik treba shvatiti
i prihvatiti rizike od povredivanja ili smrti
povezane sa bavljenjem tim sportovima.
Kop¢a mora biti zakopcana prije same
aktivnosti i za vrijeme aktivnosti.

Kacigu skinite odmah nakon $to prestanete
s aktivno$cu, inace mozete nehotice zapeti
remencicima. Kacigu ni pod kojim uslovima
ne smijete nositi bez remena za usi. Morate
ukloniti sve tvrde dodatke kao $to su recimo
kopce za kosu, ukosnice itd.

Prije svake upotrebe morate provjeriti kako
su namjesteni remeni. Odrasla osoba mora
obavezno provijeriti da li je i dijete pravilno
podesilo svoju kacigu.

Zastitna oprema ima svoja ogranicenja; kod
nesreca kaciga moze da ublazi mozdanu
traumu, a da ne zastiti nepokrivene dijelove,
kao $to su recimo lice i vrat. Kod odredenih
vrsta udaraca, pa i kod nesreca pri manjim

brzinama moze do¢i do ozbiljnih povreda,
pa caki smrti.

Uvijek skijajte oprezno i postujte sigurnosna
pravila svojeg sporta jer se ta pravila mogu
razvijati i mijenjati. Budite upoznati s pro-
mjenama - o njima se raspitajte kod osoba
u skijaskom centru ili kod ucitelja skijanja.

Upute za upotrebu - PAZNJA!
Cuvanje: Kacigu ne cuvajte u blizini izvora
topline. Nikad je ne izlaZite temperaturama
vis§im od 40 °C. Razlicite vrste plastike mogu
oslabiti ako su dulje vrijeme izlozene jakoj
suncevoj svjetlosti A\ (na primjer u auto-
mobilima parkiranim na suncu).

Kako odabrati kacigu: Kaciga vas moze naj-
bolje zastititi samo ako je adekvatne velicine
(bez prelabavih prostora, ali istodobno ne
smije biti pretijesna). Ako trebate pomoc,
posavjetujte se s trgovcem.

Postavljanjei podesavanje kacige na glavi:

1) Postavite kacigu na glavu, ni previse
naprijed ni previse natrag. SI. 1.

2) Za modele sa sistemom za podesavanje:
podesite obim svoje glave. SI. 2.

3) Zatvorite ispod brade kopcu na kaisu dok
ne zacujete  klik" SI. 3.

4) Podesite kai$ po duzini kako bi se kaciga
dobro drzala na mjestu. Kaciga se mora
pricvrstiti, ali ne previse, bez sprecavanja
disanja i gutanja; pokusajte mrdnuti gla-
vom, gdje kaciga treba ostati na mjestu i
to na udoban nacin.



Kako odrzavati svoju kacigu

1) Vanjska skoljka: koristite samo vodu  sapun;
nemojte koristiti kiselinu, razrjedivac niti
druge hemijske supstance.

2) Kapa i Stitnici za usi:

/P4 F=

- Odrzavanje : Nemojte vrsiti izmjene na

kacigi niti vaditi ostale elemente osim onih

koje preporucuje Salomon. Nemojte lakirati

niti dodavati proizvode za bojenje. Nemojte

rezati krajeve kaiseva. Nalijepite samo

naljepnice koje su dostavljene s proizvodom.

- Pregledanje : Redovno pregledajte svoju

kacigu. U slu¢aju istrosenosti ili ostecenja

zamijenite svoju kacigu. Ne oklijevajte da

svoju kacigu odnesete kod ovlastenog

distributera ili da se obratite naSem potro-

Sackom servisu.

-Zamjena -PAZNJA: Ova kaciga dizajnirana
je za apsorpciju udara tako $to se deformira
ili biva unistena. Ako je kaciga pretrpjela
znacajan udar ili ste u njoj dozivjeli nezgodu,
ona se treba unistiti i zamijeniti cakiako spolja
izgleda daje u dobrom stanju, jer se ostecenja
mozda ne mogu vidjeti. Salomon preporucuje
da se kaciga ne koristi vise od 5 godina od
datuma proizvodnje (mjesec/godina na
etiketi nalijepljenoj u unutrasnjosti kacige).

Dodaci koji se mogu koristiti i
mjere opreza

Kacige Solomon dizajnirane su za koristenje
samo sa originalnim dodacimaili naljepnicama
Salomon, osim naocalali maski. Korisnik kad
postavlja neki od dodataka to ¢ini na svoju
vlastitu odgovornost.
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- Kaciga sa audio-sistemom : Nosenje
slusalica kod bavljenja zimskim sportovima
moze skijasa sprijeciti u docekivanju drugih
vozaca ili skijasa. Time moze nastati nezgo-
da i moguce povrede, ¢ak i smrtonosne.
Upozorenje: skijas/vozac koji ide nizbrdo
uvijek ima prednost. Takoder, u vasoj je
odgovornosti da ga izbjegnete. Slusalice
mogu ograniciti mogucnost da se ¢uje buka
rubnika po snijegu i mogu vas zanijeti. One
vas mogu sprijeciti u koncentraciji za sasvim
sigurno skijanje i klizanje.

- Mjere opreza kod upotrebe: Sistemi i stit-
nici za usi (Ear pad sound system) dizajnirani
su protiv hladnoce i zimskih uslova. Stoga taj
sistem nije nepropustan. Nemojte umakati
slusalice ili kabl u vodu niti u neku drugu
tecnost. Nemojte pokusavati da svoju kacigu
ocistite sa postavljenim Stitnicima za usi.

- Podesavanje podbratka: SI. 4.

C€zastitne klase

Standardom CE EN1077 predvidaju se 2
kategorije zatite:

Kacige klase A i B namijenjene su za alpske
skijase, skijase koji se bave daskanjem na
snijegu i slicne grupe. Kacige klase A nude
relativno vrhunsku zastitu. Kacige klase B
prozracnije suiomogucavaju bolje slusanje,
ali Stite manju povrsinu glave i nude manju
zastitu od prodora.

Garancija

Za svako pitanje vezano za garanciju za

proizvode Salomon, obratite se na rubriku
,garancija” na www.salomon.com.



GUIA DE L'USUARI

(reservat el dret a introduir les modificacions técniques que siguin necessaries)

Per a la seva proteccio i seguretat, llegeixi
la seglient guia i segueixi les instruccions
indicades. Aquest casc ha estat dissenyat
per reforcar la seguretat durant la practica
del segtients esports d’hivern: esqui, surf
de neu i skiboard. Queda exclos el seu s en
qualsevol altre tipus d'activitat, sigui 0 no
monitoritzada.

Aquest casc és conforme a la norma CE EN
1077:2007 per tal de respondre ales exigencies
essencials de seguretat i de salut del Reglament
(UE) 2016/425 i al Reglament (UE) 2016/425
tal com esta transposat al dret britanic i
modificat. Les declaracions de conformitat
estan disponibles al web www.salomon.com.

Advertiment

La practica dels esports d’hivern és alhora
dificil i arriscada. Qualsevol usuari ha d'en-
tendre i acceptar els riscos de lesions o de
mortinherents ala practica d'aquests esports.
Atencid!

Cal tancar la sivella abans d'iniciar qualsevol
activitat, i ha de mantenir-se tancada mentre
duri I'activitat.

Un cop finalitzada |'activitat, cal treure’s el
casc per evitar el risc d'ofegament. Mai s'ha
de portar el casc sense les cintes d'ajustament.
No s’han de dur al cap accessoris durs, como
ara passadors, clips, etc.

Ha de verificar-se el correcte ajustament de
les cintes abans de cada Us. En el cas dels
cascos infantils, el seu ajustament ha de ser
verificat per un adult.

Tots els equips de proteccid tenen el seus
limits. L'Gs del casc pot reduir la gravetat del
traumatisme cranial en el cas d'accident.

Tanmateix, el casc no protegeix les parts
exposades, com ara la cara o el coll. Alguns
tipus d'impacte, inclos un accident a baixa
velocitat, poden causar lesions greus, fins
itot lamort.

Sempre s'ha d'esquiar amb precaucio respec-
tant les normes de seguretat de I'esport, aixi
com qualsevol norma nova que s‘aprovi. Es
necessari mantenir-se informat de les possibles
modificacions de les normes de seguretat
i sollicitar la informacio corresponent al
personal de I'estacié d'esqui o als monitors.

Instruccions d'(is-PRECAUCIO

-Emmagatzematge: el casc s'ha d'emmagat-
zemar lluny de les fonts de calor. No s'ha
d'exposar mai a temperatures superiors als
40°C. L'exposicié prolongada al sol pot
debilitar els materials plastics A\ . Aquestes
condicions de calor es donen sovint en els
cotxes aparcats al sol.

-Consell per al'eleccié del casc: per garantir
una proteccio optima, cal escollir la talla
correcta de casc (cal evitar els espais buits o
zones molt ajustades). No dubti en realitzar les
consultes pertinents al personal de la botiga.

- Ajustament del casc:

1) Colloqueu el casc sobre el cap, ni massa
endavant, ni massa enrere. Fig. 1.

2) Per als models amb sistema d'ajustament:
ajusteu-lo al contorn del cap. Fig. 2.

3) Tanqueu la sivella de la jugular sota el mento
fins a produir un“clic”. Fig. 3.

4) Ajusteu lajugular longitudinalment per tal
que el casc es mantingui completament al
lloc. El casc ha d'estrényer una mica, pero no



massa, sense molestar per a la respiracio ni
la deglucio. Proveu de moure el cap, el casc
s'ha de mantenir a lloc i ser confortable.

- Neteja del casc:

1) Carcassa externa: utilitzeu només aigua i
sabo; no utilitzeu ni gasolina, ni dissolvent,
ni altres substancies quimiques.

2) Folre i auriculars:
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- Manteniment: No feu modificacions al
casc, ni en retireu altres elements que els
recomanats per Salomon. No I'envernisseu,
ni hi apliqueu productes colorants. No en
talleu els extrems de les cintes. Enganxeu-hi
només els adhesius subministrats.

- Revisio: Inspeccioneu el casc regularment.
En cas de risc de desgast o danys, reemplaceu
el casc. No dubteu a ensenyar el casc a un
detallistahomologat per Salomon o a contactar
amb el nostre servei al client.

- Reemplagament - ATENCIO: Aquest casc
ha estat concebut per absorbir I'impacte
per deformacioé o destruccio. Si el casc ha
sofert un xoc important o ha estat implicat
enunaccident, ha de ser destruit o substituit
encara que exteriorment sembli en bon estat,
ja que hi pot haver desperfectes no visibles.
Salomon recomana que no utilitzeu un casc
durant més de 5 anys a partir de la data de
fabricacio (mes/any a l'etiqueta enganxada
dins del casc).

Accessoris utilitzables i
precaucions a prendre

Els cascos Salomon han estat dissenyats
per utilitzar-los només amb els accessoris o
adhesius Salomon originals, exceptuant les
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ulleres o mascares. Si un usuari hi afegeix un
accessori, sera sota la seva responsabilitat.
- Casc amb sistema audio: La utilitzacio
d'auriculars en la practica d'esports d'hivern
pot impedir que I'esquiador senti arribar
altres esquiadors o esqui-surfistes. Aixo pot
comportar accidentsi lesions, fins i tot mortals.
Recordeu: l'esquiador/surfista que es troba
més avall té sempre prioritat. Per aixo és
responsabilitat vostra evitar-lo. Els auriculars
poden limitar les capacitats de sentir el soroll
dels cantells ala neu i us poden distreure. Us
poden impedir concentrar-vos per lliscar o
esquiar de manera segura.

- Precaucio d'ts: Els sistemes i auricular
(sistema de so amb coixinet d'orella) han estat
dissenyats per resistir el fred i les condicions
hivernals. Aixi i tot, aquest sistema no és
estanc. No mulleu els auriculars o el fil amb
aigua o qualsevol altre liquid. No proveu de
netejar el casc amb els auriculars instal-lats.
- Ajustaments de la barballera: Fig. 4.

Tipus de proteccid q3

Lanorma CEEN1077 preveu dues categories
de proteccio:

Els cascos de les classes A i B estan destinats
als esquiadors d'esqui alpi, de surf de neu
i grups similars. Els cascos de la classe A
ofereixen una proteccio relativa superior. Els
cascos de la classe B es poden ventilar millor i
permeten una millor audicio, perd protegeixen
una superficie menor del cap, i ofereixen una
proteccié menor contra la penetracio.

Garantia

Per qualsevol dubte sobre la garantia dels
productes Salomon, consulteu l'apartat
«garanties» a www.salomon.com



UZIVATELSKA PRIRUCKA
(Technické zmény vyhrazeny)

Z divodu ochrany vlastniho zdravi se
prosim seznamte s timto ndvodem a
dodrzujte uvedené pokyny.

Tato helma byla vyvinuta pro zvyseni
vasi bezpecnosti pfi provozovani nésle-
dujicich zimnich sportt: lyzovani, snow-
bordingu a skibordingu s vyjimkou jaké-
koliv jiné ¢innosti, at jiz motorizované
¢inikoliv.

Tato piilba je v souladu s normou CE EN
1077:2007 a spliiuje podstatné pozadav-
ky v oblasti bezpe¢nosti a ochrany zdravi
uvedené v nafizeni (EU) 2016/425 a nafi-
zeni (EU) 2016/425 transponovaného do
vnitrostatniho britského prava ve znéni
pozdéjsich predpist. Prohlaseni o shodé
jsou k dispozici na internetovych stran-
kach www.salomon.com.

Upozornéni

Provozovani zimnich sportl je obtizné a rizi-
kové. Kazdy uzivatel musi chapat a byt sro-
zumén s tim, Ze provozovani téchto sporti
je Uzce spojeno s rizikem zranéni nebo Umrti.
UPOZORNENI:

Pred zahdjenim ¢innosti je nutno helmu
zapnout a po celou dobu provozovani
cinnosti ji nechat zapnutou.

Po ukonceni ¢innosti helmu okamzité
sejméte, abyste se vyhnuli jakémukoliv
riziku obéseni. Helmu nesmite v zadném
pfipadé pouzivat bez popruhti.

Pied pouzitim sejméte veskeré pevné
nebo tupé predméty, které mate pfipad-
né na hlavé, jako jsou sponky na vlasy
apod. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte
spravné sefizeni helmy. V pfipadé helem
pro déti musi dospéla osoba vzdy zkont-
rolovat, zda je helma fadné zapnuta.
Vsechny ochranné prostiedky maji ur¢ita
omezeni, ale noseni helmy muze pfispét
ke snizeni zavaznosti moznych poranéni

hlavy pfi nehodé. Helma nechréani odkry-
té partie hlavy, jako je obli¢ej nebo $ije.
Nékteré typy narazd, i v pfipadé neho-
dy pfi nizké rychlosti, mohou zpiisobit
zévazné ¢i piipadné smrtelné zranéni.
Jezdéte vzdy opatrné a dodrzujte
Pravidla bezpecnosti pro provozova-
ni dané cinnosti. Vzhledem k moznym
zménam téchto pravidel se vzdy predem
informuijte v lyzaiském stredisku a/nebo
u sluzby na sjezdovce.
Navod k poutiti a bezpecnostni opatreni
- Skladovani helmy: Helmu uchovévejte
na misté chranéném pred zdroji tepla.
Teplota nesmi nikdy piekrocit 40 °C,
dlouhotrvajici vystaveni slune¢nim
paprski snizuje odolnost viech umélo-
hmotnych materialG A . K prekro¢eni
téchto podminek ¢asto dochazi v interié-
ru vozidla zaparkovaného na slunci.
- Rady pro vybér a pouziti helmy:
Pro zajisténi optimalni ochrany je tfeba
vybrat velikost vyhovuijici uzivateli helmy
(zkontrolujte a zabraiite vzniku pfipad-
ného volného prostoru nebo mista, kde
dochazi k piilis silnému tlaku). Nevéhejte
pozadat o radu prodejce.
- Nasazeni a sefizeni helmy na hlavé:
1) Helmu nasadte na hlavu, ne pfilis
dopredu, ani pfilis dozadu. Obr. 1
2) Pro modely se sefizovacim systémem:
sefidte helmu podle obvodu hlavy.
Obr.2
3) Zapnéte sponku podbradniho pasku
tak, abyste sly3eli kliknuti. Obr. 3
4) Délku podbradniho pésku upravte tak,
aby se helma na hlavé nepohybovala.
Helma musi sedét tésné na hlavé, ale
nesmi hlavu pfilis svirat, aby nebranila
dychani a polykani; zkuste pohnout



hlavou, helma musi zGstat na misté a
nesmite se v ni citit nepfijemné.

- Cisténi helmy:

1) Vnéjsi skofepinu Cistéte pouze vodou a
mydlem, nepouzivejte benzin, rozpou-
stédlo ani jiné chemické latky.

2) Nahlavni vlozka a kryty na usi:

A B = e

- Udrzba: Tuto helmu nijak neupravujte
ani nesnimejte jiné prvky nez ty, které
doporucuje Salomon. Helmu nenatirejte
ani nepfidavejte barviva. Konce popruht
neodiezavejte. Na helmu lepte pouze
dodané nalepky.

- Revize helmy: Helmu pravidelné kon-
trolujte. V pfipadé nebezpeci opotie-
beni nebo poskozeni helmu vyménte.
Nevahejte svoji helmu pfedvést autorizo-
vanému prodejci znacky Salomon nebo
se spojit s nasim zakaznickym servisem.

- Vyména - UPOZORNENI: Tato helma
byla vyvinuta tak, aby byla schopna
absorbovat néraz vlastni deformaci nebo
destrukci. Pokud byla helma vystavena
silnému narazu nebo doslo-li pfi jejim
pouziti k nehodé, musi byt zni¢ena a
vyménéna za jinou, i kdyz se z vnéjsiho
pohledu zda byt v dobrém stavu, protoze
poskozeni nemusi byt viditelné. Salomon
doporucuje, aby byla helma pouzivana
maximalné 5 let od data vyroby (mésic/
rok je uveden na $titku nalepeném uvnit¥
helmy).

Poutité prislusenstvi a bezpecnostni opat-
feni

Helmy Salomon byly vyvinuty tak, aby
byly pouzivany vyhradné s originalnim
pfislusenstvim a originalnimi nalepkami
Salomon, s vyjimkou bryli nebo masek.

CS

Montéz pfislusenstvi provadi uzivatel na
svoji vlastni odpovédnost.

- Helma s audio systémem: Pfi provo-
zovani zimnich sportd méze pouzivani
sluchatek zabranit lyzafi, aby slysel, ze
se k nému blizi snowboardisté nebo jiné
lyzafi. To by mohlo vést k nehodé a moz-
nym zranénim, pfipadné i smrtelnym.
Pripominame, ze prednost ma vzdy vep-
fedu jedouci lyzai nebo snowboardista.
Je tedy vasi povinnosti se mu vyhnout.
Sluchdtka mohou omezit schopnost
slyset hluk, ktery vydavaji hrany lyzi
na snéhu a mohou vas rozptylovat.
Sluchatka mohou branit soustfedéni nut-
nému pro bezpecny sjezd.

- Bezpecnostni pokyny: Nausniky se
zabudovanymi sluchatky (Ear pad sound
system) byly vyvinuty tak, aby odolavaly
chladu a zimnim podminkam. Nejedna
se viak o vodotésny systém. Sluchatka
ani kabel nenamécejte do vody nebo jiné
kapaliny. Nepokousejte se cistit helmu,
jsou-li v niinstalovana sluchatka.

- Sefizeni chrénice brady: Obr.4

Tridy ochrany q3

Norma CE EN1077 stanovi dvé tridy
ochrany.

Helmy tfidy A a B jsou urceny pro sjezdo-
vé lyzovani, snowboarding a podobné
skupiny sportti. Helmy tfidy A poskytuji
relativné vyssi ochranu. Helmy tfidy B
mohou byt Iépe vétrany a je v nich lépe
slySet, chrani véak mensi ¢ast hlavy a maji
slabsi ochranu proti protrzeni.

Zaruka

Pro veskeré otézky spojené se zarukou na
vyrobky Salomon slouzi rubrika zaruka
(garantie) na strankach www.salomon.com.



BRUGSANVISNING. (Vi forbeholder os enhver ret til

at foretage eventuelt nodvendige tekniske modifikationer.)

For Din egen sikkerheds skyld bedes Du venligst
leese denne brugsanvisning og felge de deri
givne instruktioner.

Denne hjelm er konstrueret til at forbedre
sikkerheden under Din udevelse af folgende
vintersports aktiviteter: ski sport, snowboard
og "Free style” skileb, og hjelmen er ikke til
brug under andre former for aktiviteter hvad
enten disse er motoriseret eller pa anden made.
Denne hjelm er i overensstemmelse med
CE-standard EN 1077:2007 for at opfylde de
vaesentlige sundheds- og sikkerhedskrav i
forordning (EU) 2016/425 og forordning (EU)
2016/425 som omsat til britisk lov og aendret.
Overensstemmelseserklzeringerne er tilgaen-
gelige pa www.salomon.com.

Advarsel

Udevelse af vintersport er bade vanskeligt og
risikabelt. Enhver udgver af disse sportsgrene
ma forstd og acceptere risikoen for kvaestelse
og dermed folgende dedsfald.

Bemaerk!

Du skal lukke hjelmens spaende forinden Du
pabegynder nogen vintersportsaktivitet og
holde spaendet lukket under hele aktiviteten.
Du skal tage hjelmen af efter aktivitetens
afslutning for derved at eliminere en evt. risiko
for legemsbeskadigelse (vridninger, brud eller
hangning) forarsaget af at hjelmen hanger
fast i forskellige ting.

Hjelmen ber ikke under nogen omstaendighed
eller forhold anvendes uden ore stropperne.
Fjern alle harde genstande fra hovedets top
forinden hjelmen tages | anvendelse, sa som
kasketter, har klips- og spaender, kamme
eller lignende.

Du skal altid kontrollere og justere spaendstrop-
peninden Du tager hjelmen i brug. Hjelme il

bern skal altid kontrolleres af en voksen person
som tilsikrer at hjelmen er justeret korrekt .
Altbeskyttelsesudstyr har sine begraensninger. A
bere hjelm kan begranse alvoren og omfanget
af hovedskader i ulykkes tilfelde. Men, en
hjelm beskytter ikke utildaekkede omrader som
feks. ansigtet eller nakken. Visse typer uheld
eller sammenstgad, selv uheld ved lav fart, kan
resultere i og medfere betydelige skader og
endda have deden til folge.

Det henstilles derfor, at man udviser den
starste forsigtighed og respekterer sikkerheds
reglerne for sin sport.

Udvis altid omtanke nar Du star pa ski og respek-
ter altid sportens gaeldende sikkerhedsregler;
Hold Dig orienteret om andringer i reglerne
ved at sparge personalet pa skisportsstedet
eller ski instruktorerne.

Sadan bruges hjelmen. -
Forsigtighed anbefales!

-Opbevaring : Hold hjelmen borte fra varme-
kilder (ovn, radiator, fyr etc.). Udszt aldrig
hjelmen for mere varme end 40C. Langvarig
pavirkning fra kraftigt sollys kan sveekke
styrken af plastiske materialerne A\ . Sadanne
betingelser opstar ofte inden i biler som er
parkeret i solen.

-Vejledning for valg af hjelm: Du skal valge
en hjelm med den rette storrelse (undgé at der
er luft mellem hjelm og hoved, undga at dele
af hjelmen trykker mod hovedet). Allerbedst,
konsulter salgspersonalet og bliv vejledt til at
finde den rette hjelm storrelse til Dig.

-Justering af Din hjelm:

1) Anbring hjelmen pé& hovedet, ikke for langt
frem, ikke for langt tilbage. Figur 1.

2) For modeller med justeringssystem: Juster
efter hovedets omkreds. Figur 2.

3) Spaend hageremmen under hagen, indtil
du herer et "klik" Figur 3.



4) Juster lngden af remmen, indtil hjelmen
sidder helt fast. Hjelmen strammes lidt, men
ikke for meget, uden at genere hverken
vejrtrekningen eller synkning; prov at
bevaege hovedet, hjelmen skal blive pa
plads og vaere komfortabel.

- Renggring af din hjelm:

1) Udvendig skal: Brug kun vand og sabe; brug
hverken benzin eller oplesningsmiddel og
heller ikke andre kemiske stoffer.

2) Hovedbeklaedning og hovedtelefoner:

wrACH == e

- Vedligeholdelse: Udfer ikke aendringer pa
denne hjelm, og fiern ikke andre elementer
end dem, som Salomon anbefaler. Lakér den
ikke, og tilfaj ikke farvestoffer. Klip ikke enderne
af stropperne. Paklaeb kun de medleverede
Klistermaerker.

- Eftersyn: Undersag din hjelm med jeevne mel-
lemrum. | tilfeelde af slidtage eller beskadigelse
ber hjelmen udskiftes. Tov ikke med at vise din
hjelm til en autoriseret Salomon-forhandler
eller med at kontakte vores kundeservice.

- Udskiftning - BEMARK: Denne hjelm er
designet til at afbede stod ved deformering eller
destruktion. Hvis hjelmen har faet et storre sted
eller har varet involveret i en ulykke, skal den
destrueres og udskiftes, 0gsé selvom den ser ud
til at vaere i god stand udvendigt, fordi skaderne
maske ikke er synlige. Salomon anbefaler ikke
atbruge en hjelm, der er mere end 5 ar, regnet
fra produktionsdatoen (méned/ar pa den etiket,
der er klistret fast p& indersiden af hjelmen).
Anvendeligt tilbehor og
forsigtighedsregler

Salomon-hjelme er udviklet til kun at blive brugt
sammen med originalt Salomon-tilbeher eller
-klistermaerker med undtagelse af beskyttel-

DA

sesbriller eller -masker. Montering af tilbehor
af brugeren er dennes ansvar alene.

- Hjelm med lydsystem: Brug af horetelefoner
under udgvelse af vintersport kan forhindre
skiloberen i at hore andre skiloberes eller
snowboard-lgberes ankomst. Dette kan
medfere en ulykke og mulige kvaestelser,
som i veerste fald kan veere dodelige. Husk:
Ski-/snowboard-leberen, som er pa vej ned,
har altid fortrinsret. Det er ogsa dit ansvar
at undga ham. Horetelefoner kan begraense
evnen til at hore lyden af kanterne pa sneen
og kan distrahere dig. De kan forhindre dig i
at koncentrere dig om at glide ned eller Iobe
pé skiikomplet sikkerhed.
-Forsigtighedsregler: Systemerne og hoved-
telefoner (Ear pad sound system) er udviklet til
at modsta kulde og vinterlige forhold. Dette
system er dog ikke lufttaet. Dyp ikke hovedte-
lefonerne eller ledningen i vand eller nogen
anden vaeske. Forsag ikke at rengere din hjelm
med horetelefonerne installeret.

- Justering af hagestroppen: Figur 4.

€3 Beskyttelseskategorier

CE EN1077-standarden forudsztter 2 beskyt-
telseskategorier:

Hjelme i kategori A og B er beregnet til alpine
skilobere, til snowboard/skilabere og lignende
grupper. Hjelme i kategori A tilbyder en
forholdsvis hej beskyttelse. Hjelme i kategori
B kan bedre ventileres og muligger en bedre
horelse, men beskytter en mindre del af
hovedet og tilbyder en mindre beskyttelse
mod indtraengning.

Garanti

For ethvert spergsmal vedrgrende garantien
af Salomon-produkter bedes du anvende
rubrikken "Garanti" pa www.salomon.com



BENUTZERHANDBUCH (Wir behalten uns das

Recht vor, wenn nétig technische Modifikationen vorzunehmen.)

Zu lhrer eigenen Sicherheit lesen Sie bitte das
folgende Handbuch und folgen Sie den gegeben
Anweisungen. Dieser Helm wurde entwickelt, um
Ihre Sicherheit bei folgenden Wintersportarten
zu erhéhen: Skifahren, Snowboarden und
Skiboarden. Andere Aktivitéten, ob motorisiert
oder andere sind ausgeschlossen. Dieser Helm
entspricht der Norm EN 1077:2007 und erfillt
die grundlegenden Gesundheitsschutz- und
Sicherheitsanforderungen der Verordnung
(EU) 2016/425 und der Verordnung
(EU) 2016/425 in der in britisches Recht
umgesetzten und gednderten Fassung. Die
Konformitétserklarungen sind auf der Website
www.salomon.com erhaltlich.

Warnung

Es ist sowohl schwierig als auch riskant,
Wintersportarten zu praktizieren. Jede Person,
die diese Sportarten betreibt, muss sich tiber
das Verletzungsrisiko und die Lebensgefahr
im Klaren sein, die von diesen ausgeht und
diese akzeptieren.

Vorsicht!

Die Schnalle muss vor Beginn der Aktivitat
geschlossen werden und wahrend der Dauer
geschlossen bleiben. Nach Beendigung
der Aktivitdt muss der Helm abgenommen
werden um ein Hangenbleiben/Aufhéngen
zu verhindern. Unter keinen Umstanden
darf der Helm ohne Ohrenriemen getragen
werden. Sie miissen alle harten Gegensténde,
wie etwa Spangen, Haarclips etc. entfernen.
Die Einstellung der Riemen/Tréger muss vor
jeder Benutzung neu tiberpriift werden. Bei
Kinderhelmen muss die korrekte Einstellung der
Riemen/Trager immer von einer erwachsenen
Person gepriift werden. Jedes Schutzequipment
hat Limits; Das Tragen eines Helmes kann
den Grad eines Gehirntraumas im Falle eines
Unfalls senken. Jedoch kann ein Helm keine

ungeschiitzten Bereiche, wie etwa das Gesicht
oder den Nacken, absichern. Gewisse Arten
von Einschlag, auch ein Unfall bei niedriger
Geschwindigkeit kann ernste Verletzungen -
auch den Tod - zur Folge haben.

Fahren Sie immer mit Vorsicht und beachten
Sie die Sicherheitsbedingungen, die sich
stetig entwickeln. Bleiben Sie immer auf dem
neuesten Stand der Entwicklungen indem Sie
sich beim Personal ihres Skiressorts oder bei
Ihren Skilehrern erkundigen.

Benutzungsanweisungen -
BEACHTEN!

- Lagerung: Helm von Hitzequellen fernhalten.
Setzen Sie Ihren Helm nie mehr als 40°C aus.
Erhéhte Aussetzung in starkem Sonnenlicht
kann verschiedenste Kunststoffe aufweichen
A\ Diese beschéadigenden Umstande treten
beispielsweise in einem in der Sonne gepark-
ten Auto auf.

- Anweisung zur Auswahl des Helms: Um
optimale Sicherheit zu garantieren muss ihr
Helm in der korrekten GroRe ausgewdhlt werden
(leere und enge Stellen méglichst vermeiden).
Ziehen Sie geschultes Verkaufspersonal zu Rate.
- Den Helm ordnungsgemaB tragen und
einstellen:

1) Setzen Sie den Helm auf lhren Kopf.
Positionieren Sie ihn weder zu weit vorne
noch zu weit hinten. Abb. 1

2) Fir die Modelle mit Anpassungssystem
gilt Folgendes: Passen Sie den Helm lhrem
Kopfumfang an. Abb. 2

3) SchlieBen Sie die Schnalle am Kinngurt unter
Ihrem Kinn, bis Sie das "Klicken" héren. (Abb. 3)
4) Passen Sie den Kinngurtin der Lange soan,
dass der gesamte Helm gut sitzt. Der Helm
darf ein bisschen driicken, aber nicht zu sehr.
Die Atmung oder das Schlucken diirfen nicht



beeintréchtigt werden. Bewegen Sie Ihren Kopf.
Der Helm muss gut sitzen und bequem sein.

Reinigung lhres Helms

1) AuBenschale: Verwenden Sie nur Wasser und
Seife und auf keinen Fall Essenzen, Losungsmittel
oder sonstige chemische Substanzen.

2) Innenfutter und Ohren-Pads:

WA R = &

- Pflege: Nehmen Sie keine Anderungen an
diesem Helm vor. Entfernen Sie nur Bestandteile,
fiir die Salomon dies vorsieht. Nicht lackieren,
keine Farbemittel hinzufiigen. Die Enden
der Riemen nicht abschneiden. Nur die im
Lieferumfang enthaltenen Sticker aufkleben.
- Uberpriifung: Uberpriifen Sie Ihren Helm
regelmafig. Besteht die Gefahr einer Abnutzung
oder Beschadigung, tauschen Sie Ihren Helm
aus. Zégern Sie nicht, Ihren Helm einem
autorisierten Salomon-Handler zu zeigen
oder unseren Kundendienst zu kontaktieren.
- Austausch - VORSICHT: Dieser Helm wurde
konzipiert, um einen StoB durch Verformung
oder Zerstérung zu dampfen. Hat der Helm
einen heftigen Sto8 bekommen oder war er in
einen Unfall verwickelt, muss er zerstort und
ausgetauscht werden, auch wenn er von auen
in einem guten Zustand zu sein scheint, da es
Schaden geben kann, die nicht sichtbar sind.
Salomon empfiehlt, einen Helm nicht ldnger
als 5 Jahre zu verwenden, gerechnet ab dem
Herstellungsdatum (Monat/Jahr auf dem Etikett
auf der Innenseite des Helms).

Verwendbare Zubehorteile und

VorsichtsmaBinahmen

Die Salomon Helme wurden konzipiert, um
nur mit Original-Salomon Zubehdrteilen oder
-Stickern verwendet zu werden, abgesehen
von Brillen oder Masken. Bringt ein Anwender

ein Zubehdrteil an, tragt er dafiir die volle
Verantwortung.

- Helm mit Audiosystem: Die Verwendung von
Kopfhorern beim Wintersport kann den Skifahrer
daran hindern, herannahende Snowboarder
oder Skifahrer zu horen. Dies kann zu einem
Unfall und und zu Verletzungen fiihren oder
sogar todlich enden. Erinnerung: Der Skifahrer/
Snowboarder vor Ihnen hat immer Vorrang.
Und es liegt an Ihnen, diesem auszuweichen.
Die Kopfhorer kénnen Sie daran hindern, die
Skikanten auf dem Schnee zu héren und sie
ablenken. Sie konzentrieren sich vielleicht
nicht mehr so gut und fahren weniger sicher.
- Anwendungshinweis: Das Ohr-Pad-Sound-
System wurde konzipiert, um lhre Ohren bei
kalten Wetterbedingungen zu schiitzen. Dieses
Systemist jedoch nicht wasserdicht. Tauchen Sie
die Kopfhérer und die Kabel weder ins Wasser
noch in eine andere Fliissigkeit. Entfernen Sie
die Ohr-Pads, bevor Sie Ihren Helm reinigen.
- Anpassung des Kinnriemens: Abb. 4

C € schutzklassen

Die Norm CEEN1077 sieht 2 Schutzkategorien
vor:

Die Helme der Klasse A und B sind fiir
Alpinskifahrer, Snowboarder und &hnliche
Zielgruppen gedacht. Die Helme der Klasse A
bieten einen etwas besseren Schutz. Die Helme
derKlasse Bkénnen besser beliiftet werden und
ermaglichen ein besseres Horerlebnis, schiitzen
jedoch eine kleinere Flache des Kopfes und
bieten weniger Schutz gegen das Eindringen.

Garantie

Fur Fragen in Bezug auf die Garantie der
Salomon-Produkte lesen Sie bitte die Rubrik
"Garantie" auf der Seite: www.salomon.com



EFXEIPIAIO XPHZHXZ

(ne TRV EMPUAAEN TEXVIKWV aAAaywv)

Ma ™ 61K\ oag mpootacia, mapakaholpe va
SlaPaoete auto To eyxelpidio kat va akohoudi-
OTE TIC 0dnyieq.

AUTO T0 KPAVOG éxel OXESIAOTEI yia val EVIoXUOEL
TV a0QANeId 0ag Katd Ty e€doknan Twv mapa-
KATw Xepepv@v abAnudtwy: ok, snowboard
Kkat skiboard e§aipwvtag omotadimote aAAn
$paoTnPIOTNTA HE HNXAVOKIVTO TPOTO 1 OX1.
AuTd TO KpAVOG OUMHOPPWVETAL LE TO TTPOTUTO
CE EN 1077:2007 mpokeiiévou va minpouvTal ot
0UOIWOEIC amaIToelq aoPANelag Kat vyeiag Tou
Kavoviopou (EE) 2016/425 kat Tou Kavoviapol
(EE) 2016/425, onwg petagépBnke oto dikalo
Tou Hvwpévou Baotheiou kat TpomomoliBnke.
01 6nhwaeig oupPGPWONG gival Slabéotpeg oTn
SievBuvon www.salomon.com.

Nposidomoinon

H evaoyohnon pe ta xelpepvd abhipata eival
SuokoAn kat emkivouvn. OMot ot xproTeg mpé-
TIEL VOl KATavoroouy kat va amodexBolv Toug
Kivéuvoug TpaupaTiop@v 1 Bavdtou mou eivat
£yyevei¢ o€ auTd Ta abAipata.

Mpoooxn!

Mpémet va S£0€Te T KPAVOG TIPIV Val EEKIVATETE
™ dpacpidtnTa Kat 10 dlatnprioeTe depévo
Katd T S1dpKela omolaadHmoTe Spactnplo-
™rac.

AQaip£oTe apéowE To KPAVOG 0To TENOG TG
$paoTnPIGTNTAC Yia va AmoYUYETE Tov Kivduvo
KPEPAOHATOC. Z€ Kaplia mepimTwon 1o Kpavog
Sev mpénel va popedel xwpic TOuG IHAVTEC Tou.
AgaipéoTe OMa Ta dKapmTa i putepd ageoou-
Gp TV PMOPEITE Va YOPATE 0TO KEPAN, OmwG
KOKaAdKI 1} prrapéta yia Ta paANa KA. EAéy€re
™ owoTr PUBKIGN TOU KpaAvoug TPV amo Kade
XPron. ZTnv mepimtwan mou xoupe Kpavn yia
naudid, ol eVANKeS Mpémel TAvTa va ehéyxouv 6T
T0 Kpavog eival owata Sepévo.

KaBe mpootateutikdg e€omhiopog éxel Ta 6pid
TOU, TO KPAVOG UMTOpE( vl HEIWTEL TN 6oPapoTn-
TO TWV TPAUPATIOUQV TTOU PMOPE( Va UTIOGTE TO
KeQAM 6tav oupaivel atuxnua. To kpdvog Sev
TIPOCTATEVEL TIC AKANUTTTEG TIEPIOXES TOU KEPQ-

o0 Omwg To MPAcWMo 1y 0 auxévag. Oplopévol

TUMOL GUYKPOUOEWY, AKOHN Kat O€ éval atdxnua

e XapnAr TaxUTNTa HITOpoUV va TPoKaNéoouv

ONUAVTIKG 1} AKGHN Kat BavAsIHo TPAUHATIOO.

Kavete mavta okt e mpoooyy kat 6eRacpo atov

KSIKa €uBUVNG Kal ao@alelag mou oxeTie-

Tal pe ™ SpaotnpidtTd oag. O Kwdikag ivat

EMEKTAOINOC: EVNUEPWOE(TE MAVTA OTO Xlovo-

SPOHIKG KEVTPO /KAl TV UTIMPEia Twy MOTWY

TOU KEVTPOU.

08nyiec xpriong kat mpoulagelg

- AmoBrikeuan Tou kpavoug : DuNdSTe To Kpd-

VOG HaKpd and onotadrmote mnyr BeppdtnTac.

H Beppokpaaia dev Ba mpéner moté va umeppai-

Vel Toug 40 ° C, n mapartetapévn Spdon Twv aki-

VWV Tou jMou amoSuvapwvel ONEG TG TAOTIKEG

Oheg /A, Tivetat ouyva unépBaon twv ouven-

KWV QUTAV 0TO TMAOTPIO EVOC AUTOKIVITOU TIOU

eival aTaBpevpiévo atov .

- ZupPouléc yia tnv emdoyq Kat xprion :

Ma va e§aopaiotei n Pédtiotn mpootacia, 10

Kpavog mpémel va emheyei 0To péyebog mou

Taiplddel oo xprioTn (eNéy&Te kat amogelyete

0 eVOEXOHEVO Va UTIGPXOLV Keva SlaoTrhpaTa

1} oA onpavTika onpeia mieanc). Mn Slotdoete

va {ntioete T oupBoulr Tou hiavomwAntr aag.

- TomoBétnon kat mpoGappoyr| Tou Kpavoug

070 Kepahi oag

1) TomoBeTroTe To KPAVOG GTO KEPAN,GAG OUTE

TIdpa MOAD TPOG Ta EUMPAG 1} TApa TONY TTPOg

Tamiow. Ekova 1

2)Na govtéha pe oUOTNUA TPOOAPHOYNG:
MpooappOoTE TO KPAVOG GTNY TEPIHIETPO TOU
Kepahio oag. Ekova 2

3) K\eioTe kdtw amé 1o mnyouvt Ty mOpMN Tou
1HAvTa TOU TINYOUVIOU PéXPL VA AKOUOETE
<Kk Eik.3.

4) NpocapuoOTE TOV IAVTA TOU TINYOuVIoU KaTd
UAKOG yla T 0woTH Kal KaBoMikr ouykpd-
™on Tou kpavoug. To kpdvog Ba mpémet
va o@iyyet Niyo, al\d 6yt mdpa oA, xwpic
va evoxAei TNV avamvon fj v Katdmoon.
MpoomnaBioTe va HETaKIVACETE To Kepaht 0ag,



T0 KpAvOg IPEMEL va Tiapapeivel ot Béan Tou
Kall Vol €ival GVeTo

- KaBapiopdg Tou kpavoug aag

1) E€wTePIKO KENUYOG: XPNOILOTIOLEITE HOVO
VEPO Kal oamouvt. Mnv xpnolpomolfoeTe
BevCivn, SLaNUTEC f} GANEC XNMIKES OUVTIEC,

2) ZTe@AvI KEYOAAC Kal KOAUHUATA QUTIWY

WA B = e

- Zuvtipnon: Mnv kdvete ahayég o€ auto
TO KPAVOG , KOl UV QQAIPEITE OTOIEID EKTOG
anoé auta mov ouvioTd n Salomon. Mn xpnot-
Homoleite Bepviki, pnv mpoabétete mpoidvta
Bagrc. Mnv KOBETE TIC AKPEG TWV IMAVTWV.
KoMdte povo ta autokOMnta mou mapéyo-
viat

- ‘EAeyxoc: EEeTaleTe TAKTIKG TO KpaAvog oag.
Te mepimtwon kwduvou yia eBopd 1 {npiég
QVTIKATAOTAOTE TO KpAvog oag. Mn diotaoete
va deiete 10 KpAvog oag o€ éva KATAoTN-
pa e€ouatodotnuévo amd tn Salomon 1 va
EMKOIVWVIAOTE HE TO THApa eEumnpétnong
TENATWY pag.

- Avtikatdotaon - MPOXOXH: Auto o Kpa-
VoG £xel OxedlaoTel yla va amoppo@d Kabe
Kpadaouo pe Mapapopewan 1 KataoTpon.
Av TO KPAVOG €€l UTOOTEL ONUAVTIKO OOK 1
evemhakn o€ atdxnpa MPEMEL va KaTaoTpagei
Kall va avtikatactadei akopa kat av e§wTe-
pIKA Qaivetal va gival o€ Kakiy katdotaon,
8101 o1 (i€ pmopei va pnv eival opaTé.
H Salomon ouviata va pnv xpnotpomolei-
TE TO KPAVOC Ylal TIEPIOOOTEPO AT 5 XPovIa
amod TNV NUEPOHNVIa KATAOKEVN (Hrvac/étog
OTNV ETIKETA TTOU €ival KOMNUEVN OTO E0WTE-
PIKO TOU KPAvoUg).

Ta kpavn Salomon éxouv oxediaoTei yia va
XPNOlHomolouvTal HOVo pe aubevTika e€ap-
THpata iy autokOMnTa Salomon, pe €aipeon
Ta yuaNid 1 Tig péokee. H tomoBétnon evog
€€apTAuaTo amd 1o XpRoTn yivetal pe Siki
Tou €vBuvn.

Kpdvog pe ovotnpa fixou : H xprion akou-
OTIKQV KaTd GoKNon 0Ta Xelpepva abipata

EL

umopei va eumodioel Tov oKiép va aKoUTEL
v aeién aMwv avaativ 1y okiép. Auto
Ba pmopoloe va mpokahéoel atuynpa Kat
méavo TpaupaTioud 1 akopa Kat avaro.
YnevBUupion: o okiép/avaBatng mou KatePai-
VEL €XEl MAvTa mpoTepatotnTa. Emiong eivat
Sikny oag eubuvn va Tov ano@uyete. Ta aKou-
OTIKA PMTOPE( Va TiEPLopicouy TNV IKavoTnTa
Va aKOUOETE TOV X0 TWV OKI GTO XIOVL Kall
Umopei va cag amoonacovy Ty mpocoxH.
Mmopei va oag eyumodicouv va GuyKevTpw-
Beite yia va YNOTPATE OTO XI6VI 1} VA KAVETE
OKI HE ao@aNela.

Mpoguldgeig katd T xprion: Ta cuoTpata
Kat aKouoTIKA (ouotnpa fiyou Ear pad ) eivat
oxedlaopéva yla va avtéyouv 0To Kpuo Kal
OTIG XEIMEPIVES KAIPIKEG OLVBIKEG. Q0TO0O,
auto To obotnua Sev eival adiaBpoyo. Mnv
Bpéxete Ta akouaTika fy To KaAwdio Tpogodo-
oiag o vepd 1y omotodrmote GAo uypd. Mnv
mpoomadiioeTe va kabapioete To Kpavog oag
oTav gival EYKATEOTNHEVA TA AKOUOTIKA.
Mpooappoyr Tou MPOGTATEUTIKOU TOU Gayo-
vio0: Eikova 4.

Katnyopieg mpootaciag €3

To mpoturio CE EN1077 mpof)énet 2 katnyo-
pie¢ mpootaciac:

Ta kpavn ¢ katnyopiag A kat B mpoopilo-
VIO YIa X10vo8pOHoUC OpEIBaTIKOU 0K, OKIEP
YIaL 0EPPAPIOHA OTO XIOVL KAl TTOPOHOLEG OUG-
8ec. Ta Kpavn TG Katnyopiag A TPOsPEPOUV
Ha avTepn oxeTIKa mpootacia. Ta kpdvn
Katnyopiag B pmopouv va agpifovtal Kahute-
pa Kal MTPEMOUV KaNUTEPN aKpodaon, aAd
TPOOTATENOUV Wi NlYOTEPO CNUAVTIKY €M~
QAvela TNG KEYAATC Kal TIAPEXOLV MIKPOTEPN
mpootacia evavtia otn Sieioduan.
Eyyunon

la omoladnmoTe €pWTNON OXETIKA PE TNV
€yyunon Twv mpoioviwy Salomon, mapaka-
NouUpe avatpéfte oty EvOTNTA «€yyUNON»
ot SievBuvan www.salomon.com



USER’S GUIDE

(We reserve the rights to make any technical modifications necessary.)

For your own protection, please read the
following guide and follow the given
instructions.

This helmet is designed to protectimpact
cause by collision of head with an obstacle
while doing the following winter sports
activities: ski, snowboard and skiboard,
thus excluding all other activities, whether
motorized or otherwise.

This helmet is compliant with EN 1077:2007
to show conformity to the EHSR of
Regulation (EU) 2016/425 and Regulation
(EU) 2016/425 as brought into UK law and
amended. The declarations of conformity
are available on www.salomon.com.
Warning:

Winter sport activitie involve difficult and
inherently hazardous conditions. You
shall understand and accept the inherent
risk of injury or death involved by these
sports activities.

You must close the buckle before
beginning any activity and for the duration
of this activity.

You must take off the helmet when you
have finished your activity to eliminate a
risk of hanging. Under no circumstances
should the helmet be worn without the
ear straps. You must remove all hard
accessories such as barrettes, hair clips, etc.
You must verify the strap adjustments
before each use. For children’s helmets, an
adult must always verify that the helmet
has been adjusted correctly.

All protection equipment has limits;
wearing a helmet can limit the severity of

head trauma in the case of an accident.
A helmet does not however protect
uncovered zones such as the face or
neck. Certain types of impact, even an
accident at low speeds can cause severe
injury, even death.

Always ski with caution respecting the
security rules of your sport which can
evolve; keep informed of these changes
by asking the personnel of your resort or
ski instructors.

Instructions for use - CAUTION !
- Storage of your helmet: keep your
helmet away from all sources of heat.
Never expose your helmet to over 40°C.
Extended exposure to fierce sunlight may
weaken various plastic materials /\ . These
conditions often occur within a car parked
in the sun.

- Advice to choose your helmet: To

ensure optimal protection, your helmet

must be chosen in the correct size (avoid

empty spaces and tight areas). Do not

hesitate to consult a salesperson.

- Adjustment of your helmet:

1) Position your helmet on your head, not
too far forward nor too far back. Fig.1

2) For models with a fit adjustment system,
adjust it to the circumference of your
head. Fig.2

3) Close the buckle under your chin until
you hear a click sound. Fig.3

4) Adjust the length of the chin strap to
maintain the position of the helmet.
The helmet should fit well, yet not be
too tight affecting our respiration or



swallowing. Try to move your head
around to see if the helmet moves. It
should stay in place and be comfortable.

Cleaning:

1) External shell: use only soap and water.
Do not use gasoline or any solvent/
chemical substances.

2) Lining & ear pads :

A &= e

- Upkeep: Do not modify or remove any
of the original component parts of your
helmet other than as recommended
by Salomon. Do not put varnish or any
coloring products on your helmet. Do
not cut the ends of the straps. Only use
the included stickers on your helmet.

- Servicing: Inspect your helmet regularly.
If you notice any sign of deformation or
damage, replace your helmet. Do not
hesitate to show your helmet to a Salomon
dealer or contact our customer service
department.

- Replacement - WARNING !

This helmet was designed to absorb
shocks by deformation or destruction.
If your helmet has been subjected to a
forceful shock, or involved in an accident,
it should be destroyed and replaced even
if there is no visible damage because
interior damage can occur that weakens
the helmet.

SALOMON recommends not use a helmet
more than 5 years from the date of
manufacture (month/year appears on
the sticker inside the helmet).

Usable Accessories - CAUTION !

Salomon helmets are designed for use
only with Salomon accessories other than

sunglasses. Mounting any other accessory
is at the risk of the user.

- Helmets with an audio system: The
use of earphones during winter sports
could prevent the skier from hearing
approaching skiers. This could cause
accidents and injuries even death. Please
be aware: the skier in front always has
priority on the slopes thus it is your
responsibility to avoid a collision. The
headphones could prevent you from
hearing the sounds of skis/edges on the
snow and distract you keeping you from
skiing safely.

Warning! The ear Pad Sound System
was designed to withstand cold weather
conditions. However, this system is not
completely waterproof. Do not let your
headphones or cord get wet. Do not
clean your helmet while the headphones
are installed.

Chinbar adjustment: Fig.4

CE€ levels of protection

The EN1077 norm provides 2 protection
categories:

Class Aand class B helmets are for alpine
skiers, snowboarders and similar groups.
Class A helmets offer comparatively more
protection. Class B helmets may offer
greater ventilation and better hearing,
but protect a smaller area of the head
and give a lesser degree of protection
from penetration.

Warranty

For information concerning warranty on
Salomon products, please refer to the
Warranty section on www.salomon.com



GUiA DEL USUARIO (nos reservamos el derecho de

introducir cuantas modificaciones técnicas sean necesarias.)

Para su propia proteccion y seqguridad, lea
la siguiente guia y siga las instrucciones
indicadas. Este casco ha sido disefiado para
reforzar la seguridad durante la practica de
los siguientes deportes de invierno: esqui,
snowboard y skiboard, y excluye cualquier
otro tipo de actividad, sea 0 no monitorizada.
Este casco cumple lanorma CE EN 1077:2007 con
el fin de satisfacer los requisitos esenciales de
seguridad y salud del Reglamento (UE) 2016/425
y del Reglamento (UE) 2016/425, tal como se
incorpord a la legislacion del Reino Unido y se
modificd. Las declaraciones de conformidad
estan disponibles en www.salomon.com.

Advertencia

La practica de deportes de invierno es a la vez
dificil y arriesgada. Todo usuario debe conocer
y asumir los riesgos inherentes a la practica de
estos deportes, incluido el peligro de lesiones
o de muerte.

iAtencion!

Debe abrocharse la hebilla antes de iniciar
cualquier actividad, y ésta debe permanecer
cerrada durante la duracion de dicha actividad.
Una vez finalizada la actividad, debe quitarse
el casco para evitar el riesgo de ahogo. Nunca
debe llevarse el casco sin las cintas de las orejas.
Deben quitarse de la cabeza todos los accesorios
duros como pasadores, clips, etc.

Elajuste de las cintas debe verificarse antes de
cada uso. En el caso de los cascos infantiles, su
ajuste correcto siempre debe ser verificado
por un adulto.

Todos los equipos protectores tienen sus limites;
el uso del casco puede limitar la gravedad del
traumatismo craneal en el caso de accidente.
Sin embargo, el casco no protege las zonas
expuestas como la cara o el cuello. Ciertos
tipos de impacto, incluso un accidente a baja

velocidad, pueden causar lesiones graves,
incluso la muerte.

Siempre se debe esquiar con precaucion
respetando las normas de seguridad del deporte
y de las nuevas normas que se aprueben. Es
necesario mantenerse informado de cualquier
cambio en las normas de seguridad y solicitar
lainformacion correspondiente al personal de
la estacion de esqui o los monitores de esqui.

Instrucciones de uso -
iPRECAUCION!

- Almacenamiento: Debe almacenarse el casco
alejado de cualquier fuente de calor. Nunca
debe exponerse el casco a temperaturas
superiores alos 40°C. La exposicion prolongada
ala luz del sol puede debilitar los materiales
plésticos A\ Estas condiciones de calor se dan
con frecuencia en los coches aparcados al sol.

-Consejo para la eleccion del casco: para
garantizar una proteccion 6ptima, debe elegirse
la talla correcta de casco (deben evitarse los
espacios vacios o las zonas apretadas). No
dude en realizar las consultas pertinentes al
personal de ventas.

- Ajuste del casco:

1) Posicionar el casco sobre la cabeza, sin
que quede demasiado atrés ni demasiado
adelante. Fig. 1.

2) Enlos modelos con sistema de ajuste: ajustarlo
ala circunferencia de la cabeza. Fig. 2.

3) Cerrar la hebilla de la correa yugular debajo
de la barbilla hasta oir un “clic”. Fig.3.

4) Ajustar lalongitud de la correa yugular para
asegurarse de que el casco se mantendra
en su posicion. El casco debe estar prieto,
pero no en exceso. No debe dificultar la
respiracion ni la accion de tragar; realizar
movimientos con la cabeza para comprobar
la comodidad de los ajustes del casco y su
correcta colocacion.



- Limpieza del casco :

1) Revestimiento externo: utilizar Gnicamente
agua y jabon; no utilizar nunca gasolina,
disolventes ni otras substancias quimicas.

2) Forroy orejeras:

WA =

- Mantenimiento: En ningln caso se debe
modificar este casco, ni retirar o anadir
elementos que no sean los recomendados
por Salomon. No barnizar el casco ni cubrirlo con
productos colorantes. No cortar las extremidades
de las correas. Pegar exclusivamente los
adhesivos suministrados.

- Revision : Inspeccionar el casco de forma
regular. Sustituir el casco si esta dafado o
presentar sintomas de desgaste. No dude en
mostrar el casco a un vendedor autorizado
Salomon o en ponerse en contacto con nuestro
servicio de atencion al cliente.

- Sustitucion - ATENCION: Este casco ha sido
disefado para absorber el impacto mediante
su deformacion o destruccion. En caso de
que el casco reciba un golpe violento o se
vea involucrado en un accidente, debe ser
destruido y sustituido incluso si aparentemente
se encuentra en buen estado, ya que los daios
pueden no ser visibles desde el exterior. Salomon
recomienda no utilizar el casco transcurridos
més de 5 afios desde su fecha de fabricacion
(mes/afio que figuran en la etiqueta pegada
en el interior del casco).

Accesorios utilizables y
precauciones necesarias

Los cascos Salomon estan disefiados para
ser utilizados tinicamente con los accesorios
y adhesivos Salomon originales, a excepcion
de gafas o mascaras. El montaje de cualquier
otro accesorio por parte del usuario queda
bajo su propia responsabilidad.

ES

- Casco con sistema de audio: Utilizar
auriculares durante la practica de deportes
de invierno es peligroso y puede impedir
detectary oir a otros deportistas acercandose.
Esta conducta puede generar situaciones
de riesgo, accidentes, peligro de lesiones e
incluso de muerte. Recuerde: el esquiador o
rider que se encuentra delante o por debajo
de usted siempre tiene la prioridad. Por ello,
es su responsabilidad evitar la colision. Los
auriculares pueden limitar su capacidad
para oir el sonido que emiten los cantos al
deslizarse sobre la nieve y pueden distraerle.
Constituyen un elemento que puede mermar la
concentracion y disminuir la sequridad durante
la préctica del esqui.

- Precauciones de uso: Los sistemas audio
y orejeras (Ear pad sound system) han sido
disefiados para soportar las bajas temperaturas
y las condiciones invernales. No obstante, este
sistema no es estanco. Evitar que los auriculares
o el cable entren en contacto con agua o
cualquier otro liquido. No limpiar el casco con
las orejeras instaladas.

- Ajuste del protector de barbilla: Fig.4.

Clases de proteccion ce

La norma CE EN1077 establece 2 categorias
de proteccion:

Los cascos de clase Ay B estan destinados
a la practica del esqui alpino, snowboard y
disciplinas similares. Los cascos de clase A
ofrecen una proteccion relativa superior. Los
cascos de clase B pueden estar mejor ventilados
y permiten mayor audicion, pero protegen una
menor superficie de la cabeza y presentan
menos resistencia a la penetracion.

Garantia

Para cualquier duda sobre la garantia de los
productos Salomon, por favor consulte el
apartado “Garantia” en www.salomon.com



KASUTUSJUHEND

(mida voidakse muuta vastavalt tehnilistele muudatustele)

Isikliku ohutuse tagamiseks lugege palun
kaesolev juhend labi ja jargige selle juhi-
seid.

See kiiver on projekteeritud selleks, et
kindlustada teie ohutus jargmiste talis-
pordialade harrastamisel: suusatamine,
lumelauasait ja skiboard'i tiitipi suuskade-
ga séitmine, v.a kdik motospordi- ja muud
spordialad.

See kiiver vastab CE-standardile EN
1077:2007, et taita maaruse (EL) 2016/425
olulisi ohutus- ja tervisekaitse ning méa-
ruse (EL) 2016/425 noudeid, nii nagu
see on ile véetud Uhendkuningriigi
digusesse ja mida on muudetud.
Vastavusdeklaratsioonid on saadaval vee-
bilehel www.salomon.com.

Hoiatus

Talispordialad on Uhtaegu keerulised ja
riskantsed. Toote kasutaja moistab ja akt-
septeerib nende spordialadega kaasnevat
vigastuste voi surmaohtu.

Tahelepanu!

Kiiver tuleb enne tegevuse alustamist kin-
nitada ja hoida kinnitatult kogu tegevuse
jooksul.

Pérast sportimist kiiver kohe peast ara
votta, et véltida igasugust poomisohtu.
Mingil juhul ei tohi kiivrit kasutada ilma
rihmadeta.

Votke ara koik voimalikud kovad voi tom-
bid peas kantavad aksessuaarid, nagu
juukseklambrid jms. Iga kord enne kasu-
tamist kontrollige, et kiiver oleks parajaks
reguleeritud. Lastekiivrite puhul peab alati
téiskasvanu kontrollima, et kiiver oleks
digesti kinnitatud.

Iga kaitsevarustuse kaitsevoime on piira-
tud, kiivri kandmine véib aidata véhen-
dada 6nnetuse korral tekkivate peavigas-

tuste tosidust. Kiiver ei kaitse katmata
peaosi, nagu nagu voi kukal. Teatud tiitipi
166gid voivad isegi vaikesel kiirusel juhtu-
nud 6nnetuste korral pohjustada tosiseid
vigastusi voi koguni surma.

Olge laskudes alati ettevaatlikud ning
pidage kinni oma spordialal kehtivatest
kéitumis- ja ohutuseeskirjadest: Need ees-
kirjad on aja jooksul muutuvad; kiisige
alati infot suusabaasist ja/véi rajateenin-
dusest.

Kasutusjuhised ja ettevaatusahindud
- Kiivri hoidmine Kiivrit tuleb hoida
eemal soojusallikatest. Arge kunagi hoid-
ke kiivrit temperatuuril Gle 40 °C, sest
pikaajaline paikesekiirguse toime muudab
koik plastmaterjalid hapraks /\ . Sageli
tekivad niisugused temperatuuri tiletami-
se tingimused paikese kétte pargitud
autos.

- Kiivri valimise ja kasutamise néuan-

ded Optimaalse kaitse tagamiseks tuleb

kiiver valida kasutajale paraja suurusega

(kontrollige ja valtige, et kiivri ja pea vahe-

le jaab liiga palju tiihja ruumi voi et kiiver

surub liiga kovasti peale). Kisige julgelt
nou miijalt.

- Kiivri pahe panemine ja parajaks regu-

leerimine

1) Pange kiiver pahe, mitte liiga ette ega
mitte liiga taha likatult. Joon. 1.

2) Reguleerimissiisteemiga mudelitel:
reguleerige kiiver oma peatimberméo-
dule parajaks. Joon. 2.

3) Pange Iuarihma pannal kinni, nii et
kostab klops. Joon. 3.

4) Reguleerige I6uarihmast pikisuunas
kiiver tdiesti kindlalt paigale. Kiiver
peab natuke vastu pead suruma, kuid
mitte pigistama ning ei tohi hingamist



ega neelamist hdirida; proovige pead
liigutada, kiiver peab paigal plsima ja
olema mugav.
- Kiivri puhastamine
1) Valiskest: kasutage ainult vett ja seepi;
arge kasutage bensiini ega lahustit ega
muid keemilisi aineid.
2) Sisepolster ja korvaklapid
A = e
- Hooldamine Kiivrit ei tohi muuta ega
sellelt dra votta mingeid muid osi peale
Salomoni soovitatud osade. Kiivrit ei tohi
vérvida ega lakkida ega kasutada sellel
mingeid varvaineid. Arge I6igake rihmaot-
si dra. Arge kleepige kiivrile muid kleebi-
seid peale kiivriga kaasa pandud kleebiste.

- Kontrollimine Kontrollige kiiver le
regulaarselt. Kui esineb kulumise voi
kahjustuste oht, vahetage kiiver valja.
Poorduge julgesti Salomoni volitatud
edasimlija poole voi meie klienditee-
nindusse.

- Viljavahetamine - TAHELEPANU! Kiiver
on projekteeritud 166gijou pehmendami-
seks deformeerumise ja/voi purunemise
teel. Kui kiiver on saanud tugeva [66gi
voi on sattunud dnnetusse, siis tuleb see
havitada ja vélja vahetada, isegi kui see
paistab valiselt heas seisukorras olevat,
sest kahjustused ei pruugi olla silmaga
ndhtavad. Salomon soovitab mitte kasu-
tada kiivrit kauem kui 5 aastat alates
tootmiskuupéevast (kuu/aasta kiivri sisse
kleebitud etiketil).

Tarvikute kasutamine ja ettevaatusabindud
Salomoni kiivrid on projekteeritud kasu-
tamiseks ainult Salomoni originaaltarviku-
te voi -kleebistega, v.a prillid voi maskid.
Tarviku monteerimine kasutaja poolt toi-
mub tema enda vastutusel.
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- Audiosiisteemiga kiiver Korvaklappide
kasutamine talispordi harrastamise ajal
voib takistada suusatajal kuulda teiste
soitjate ja suusatajate tema ldhedusse
joudmist. Sellega voib kaasneda dnnetu-
se voi vigastuste voi koguni surma oht.
Meeldetuletus: all- v6i eespool asuval
suusatajal/soitjal on alati eesdigus. Talle
otsasoidu véltimise eest vastutate teie.
Korvaklapid véivad piirata voimet kuulda
suuskade lumel libisemist ja tahelepanu
hajutada. Need voivad teil takistada kes-
kendumist, et laskuda véi suusatada téies-
ti turvaliselt.

- Ettevaatusabinoud kasutamisel
Stisteemid ja korvaklapid (Ear pad sound
system) on projekteeritud selliselt, et need
on vastupidavad kiilmale ja talvetingimus-
tele. See siisteem ei ole siiski veekindel.
Arge pange korvaklappe véi juhet vette
voi mis tahes muu vedeliku sisse. Arge
proovige kiivrit puhastada siis, kui korvak-
lapid on kiivri sisse paigaldatud.

- Louarihma reguleerimine: Joon. 4.

Kaitseklassid C €

Euroopa standardis EN1077 on ette
nahtud 2 kaitsekategooriat:

A ja B klassi kiivrid on moeldud mée-
suusatajatele, lumesurfi suusatajatele ja
samalaadsetele gruppidele. A klassi kiivrid
tagavad suhteliselt suurema kaitse. B klas-
si kiivrid voivad olla parema ¢hutusega
ja véimaldada paremini kuulmist, kuid
kaitsevad vaiksemat peapinda ja nende
kaitsevoime labistavate esemete eest on
vaiksem.

Garantii

Koikides kiisimustes seoses Salomoni too-
dete garantiiga vaadake palun Garantii
rubriiki veebisaidil www.salomon.com.



KAYTTAJAN OPAS (piditamme oikeudet teknisiin muutoksiin

tarpeen vaatiessa)

Oman turvallisuutesi vuoksi, ole hyvé ja lue
seuraavat ohjeet. Tama kypdra on suunniteltu
parantamaan turvallisuuttasi seuraavissa
lajeissa: laskettelu, lumilautailu, snowbladet
sekd muut talvilajit, joissa vastaavan kypa-
ramallin kdytto on suotavaa. Kyparaa ei ole
suunniteltu kaytettavaksi missaan moottoriur-
heilulajissa.Tama kypara on CE-standardin EN
1077:2007 mukainen téyttaakseen asetuksen
(EU) 2016/425 ja asetuksen (EU) 2016/425
olennaiset terveys- ja turvallisuusvaatimuk-
set, sellaisina kuin ne on saatettu osaksi
Yhdistyneen kuningaskunnan lainséadantoé ja
muutettu. Vaatimustenmukaisuusvakuutukset
ovat saatavilla osoitteessa www.salomon.
comHuomio

Talviurheilulajien, harrastaminen on samalla
kertaa vaikeaa ja vaarallista. Kaikkien
kayttajien on ymmarrettava ja hyvaksyttava
henkilovahinkojen vaarat, jotka oleellisesti
liittyvat ndihin urheilulajeihin.

Huomio!

Kyparéa ei saa missaan tilanteessa kayttdd
ilman leukastréppid. Leukastrdpin hihna
tulee kdyton aikana olla aina kiinni leuan
alla. Tarkista hihnan mitta ennen hiihtamaan
lahtod. Kaikki ylimaaraiset kovat lisakkeet
kuten hiusklipsit ja pannat tulee poistaa
ennen kyparan kayttoa.

Aikuisen tulee aina tarkistaa ettd lapsen
kypéra on kiinnitetty oikein. Ota kypara
paastasi aktiviteetin jalkeen eliminoidaksesi
muita vaaratilanteita (roikkumis- ja
kuristumistilanteet).

Mikéédn suojavaruste ei anna taydellista
suojaa mutta kypdrdan kaytto voi
pienentdd padvamman vakavuutta

onnettomuustilanteessa. Kypara ei kuitenkaan
suojaa paljaana olevia alueita, kuten kasvoja
tai kaulaa. Isku tai tormays hiljaisessakin
vauhdissa voi aiheuttaa vakavia vaurioita,
jopa kuoleman.

Noudata aina turvallisuussaantoja. Pidd myos
itsesi ajan tasalla mahdollisista muutoksista
turvallisuussadntoja koskien, élaka eparoi
kysyéa neuvoa hiihtokeskuksen henkil6-
kunnalta.

Ohjeet -VAROITUS!

- Sailytys: Pidéd huolta kyparasta myos
varastoinnin aikana ja séilytd sita auringolta
ja lammolta suojattuna. Ald koskaan altista
kyparai yli 40°C lampétilalle A . Aurinko
haurastuttaa kaikkia muoveja, joten éla jatd
kypéraa suoraan kuumaan auringonvaloon
(esimerkiksi autoon).

- Oikean kypaéran valinta: Ainoastaan
oikean kokoinen kypéré suojaa parhaalla
mahdollisella tavalla, joten valitse aina
sopiva ky, Oikean kokoisen kypar.
sisdén ei jad tyhjaa tilaa eikd se purista. Al
eparoi kysya myyntihenkilokunnan neuvoa
kyparén valinnassa.

- Kypérén asettaminen ja saato paahan:

1) Aseta kypara paahan, ei liiaksi eteen eika
liiaksi taakse. Kuva 1.

2) Saadettaville malleille: séada paasi
ympérysmitan mukaan. Kuva 2.

3) Sulje hihna leuan alle soljella, kunnes kuulet
"klik"-napsahduksen Kuva 3.

4)Saada hihna pituuteen, jolla kypara
pysyy paikallaan. Kyparan tulee kiristaa
vahan, mutta ei liikaa. Se ei saa haitata
hengitystd eikd nielemistd. Kokeile liikuttaa



paétasi, kypéréan on pysyttava paikallaan
jatunnuttava mukavalta.

- Kypédréan puhdistus:

1) Ulkokuori: &la kayta vetta tai saippuaa;
ala kéyta bensiinia tai liuotinta tai muita
kemikaaleja.

2) Huppu ja kuulokkeet:
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- Huolto: Téhan kypérdan ei saa tehda
muutoksia ja vain Salomonin suosittelemia
osia saa irrottaa. Ei saa lakata, ei saa lisata
vériaineita. Hihnojen paita ei saa leikata.
Vain mukana toimitettuja tarroja saa liimata.

- Tarkastus: Tarkasta kypérasi saannollisesti.
Mikali kypara on kulunut tai vaurioitunut,
vaihda se. Al epardi néyttaa kyparaasi
Salomonin valtuutetulle myyjélle tai ottaa
yhteyttd asiakaspalveluun.

- Vaihto - HUOMIO: Tama kypéara on
valmistettu vaimentamaan iskuja vaantymalla
tai meneméllé rikki. Jos kypardan on
kohdistunut merkittéva isku tai se on ollut
mukana onnettomuudessa, se on tuhottava
javaihdettava, vaikka se ulkoa péin néyttaisi
olevan hyvéssa kunnossa, koska vauriot eivat
ehka ole nakyvid. Salomon suosittelee, ettei
kypérad kdytetd yli 5 vuotta valmistuspaivastd
laskien (kuukausi/vuosi kypéran sisapuolelle
liimatussa etiketissa).

Kaytettavat lisdvarusteet ja
varotoimenpiteet

Salomon-kypérat on valmistettu siten, etta
niita ei kdytettdisi muiden kuin Salomonin
alkuperdisten lisdlaitteiden tai tarrojen kanssa
lukuun ottamatta suoja-/aurinkolaseja tai
naamareita. Kayttajan tekema lisavarusteen
asennus tapahtuu hanen omalla vastuullaan.

Fl

- Kypérad, jossa on danentoistojarjestel-
ma: Kuulokkeiden kaytto talviurheilulajeja
harrastaessa voi estaa hiihtdjaa kuulemasta
muiden laskijoiden tai hiihtéjien tuloa. Tamé
voi aiheuttaa tapaturmia tai mahdollisia
vammoja, jopa kuolettavia. Muista: alempana
maessa olevalla hiihtajalld/laskijalla on aina
etuoikeus. My0s sinun vastuullasi on valttaa
vaarat. Kuulokkeet voivat vahentaa kykyd
kuulla suksien/lautojen danta lumella ja
ne voivat héiritd keskittymistd. Ne voivat
myos estdd keskittymistd laskemiseen tai
hiihtamiseen taysin turvallisesti.

- Kayton varotoimenpiteet: Jarjestelmat
ja kuulokkeet (Ear pad sound system) on
valmistettu kestamadan kylmaa ja talvisia
olosuhteita. Jarjestelma ei ole kuitenkaan
vesitiivis. Ald kastele kuulokkeita tai johtoa
veteen tai muuhun nesteeseen. Ald yritd puh-
distaa kypéraa, kun kuulokkeet on asennettu.
- Leukatuen saato: Kuva 4.

Ce€ Suojausluokat

Standardi EY EN1077 sisaltda kaksi
suojausluokkaa:

Luokkien A ja B kyparat on tarkoitettu
alppihiihtgjille, lumilautailijoille ja vastaaville
ryhmille. Luokan A kypérat tarjoavat suhteellisen
ensiluokkaisen suojan. Luokan B kyparissa voi olla
parempi ilmanvaihto, ja niita kéyttaessdsi kuulet
paremmin, mutta ne suojaavat pienempdd paan
pinta-alaa ja tarjoavat véhaisemman suojan
lapaisyd vastaan.

Takuu

Mikali sinulla on kysyttavaa Salomon-

tuotteiden takuusta, siirry otsikon "takuu”
alle sivustolla www.salomon.com




MANUEL DE L'UTILISATEUR

(sous réserve de modifications techniques)

Pour votre protection, merci de lire cette
notice et de respecter les instructions.

Ce casque a été congu pour renforcer votre
sécurité dans la pratique des sports d'hiver
suivants: ski, snowboard et skiboard a
I'exclusion de toute autre activité motorisée
ou non.

Ce casque est conforme a la norme CE EN
1077:2007 afin de répondre aux exigences
essentielles de sécurité et de santé du
Réglement (UE) 2016/425 et au Réglement
(UE) 2016/425 tel que transposé dans le droit
britannique et modifié. Les déclarations de
conformité sont disponibles sur le site www.
salomon.com.

Mise en garde

La pratique des sports d'hiver est a la fois
difficile et risquée. Tout utilisateur doit
comprendre et accepter les risques de
blessures ou de mortinhérents a la pratique
de ces sports.

Attention!

Vous devez attacher le casque avant de
démarrer I'activité et le garder attaché
pendant toute |'activité.

Retirer aussitot le casque en fin de pratique
afin d'éviter tout risque de pendaison. En
aucun cas le casque ne doit étre porté
sans les sangles.

Retirer tout accessoire rigide ou contendant
que vous pouvez avoir sur la téte, comme
barrette a cheveux etc. Contrdler le bon
réglage du casque avant chaque utilisation.
Dans le cas des casques pour enfants, un
adulte doit toujours vérifier que le casque
est correctement attaché.

Tout équipement de protection posséde ses
limites, le port du casque peut contribuer a
réduire la gravité des traumatismes que la

téte peut subir lors d'un accident. Un casque
ne protége pas les zones découvertes de la
téte comme le visage ou la nuque. Certains
types d'impacts, méme lors d'un accident a
faible vitesse peuvent provoquer une blessure
importante voire fatale.

Glissez toujours avec prudence en respectant
le code de responsabilité et de sécurité lié
a votre pratique. Ce dernier est évolutif ;
renseignez-vous toujours auprés de la station
et/ou du service des pistes.
Instructions d'utilisation

et précautions a prendre

- Stockage du casque : Garder le casque a
I'abri de toute source de chaleur. Ne jamais
dépasser 40°C, l'action prolongée des rayons
du soleil affaiblit toutes les matieres
plastiques /A . Ces conditions sont souvent
dépassées dans I'habitacle d'une voiture
garée au soleil.

- Conseils pour le choix et I'utilisation :
Pour assurer une protection optimale, le
casque doit étre choisi dans la taille qui
convient a son utilisateur (contrélez et évitez
I'éventuelle présence d'espaces vides ou des
points de compression trop importants).
N'hésitez pas a demander conseil aupres
de votre détaillant.

- Mise en place et réglage du casque a
votre téte:
1) Positionner le casque sur la téte, ni trop
vers I'avant, ni trop vers l'arriére. Fig 1.
2)Pour les modeéles avec systéme
d'ajustement : ajuster a la circonférence
de votre téte. Fig.2.

3) Fermer sous le menton la boucle de
la jugulaire jusqu’a I'obtention du
«clic» Fig.3.



4) Ajuster la jugulaire en longueur pour un
total maintien en place du casque. Le
casque doit serrer un peu mais pas trop,
sans géner la respiration, nila déglutition
; essayer de bouger votre téte, le casque
doit rester en place et étre confortable.

- Nettoyage de votre casque :

1) Coque externe : n'employer que de l'eau
et du savon ; n'employer ni essence, ni
solvant, ni autres substances chimiques.

2) Coiffe et oreillettes :
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- Entretien : Ne pas porter de modifications
a ce casque, ni retirer d'élément autres que
ceux recommandés par Salomon. Ne pas le
vernir, ne pas ajouter de produits colorants.
Ne pas couper les extrémités des sangles.
Ne coller que les stickers fournis.

- Révision : Inspecter réguliérement votre
casque. En cas de risque d’usure ou de
dommage, remplacer votre casque. N'hésitez
pas a montrer votre casque a un détaillant
agréé Salomon ou a joindre notre service
clientéle.

-Remplacement - ATTENTION : Ce casque
a été congu pour absorber I'impact par
déformation ou destruction. Si le casque a
subi un choc important ou a été impliqué
dans un accident, il doit étre détruit et
remplacé méme si extérieurement il semble
en bon état, car des dégats peuvent ne pas
étre visibles. Salomon recommande de ne
pas utiliser un casque plus de 5 ans a compter
de la date de fabrication (mois/année sur
I'étiquette collée a l'intérieur du casque).
Accessoires utilisables

et précautions a prendre

Les casques Salomon ont été congus pour

n'étre utilisés quavec les accessoires ou
stickers Salomon d'origine a I'exception
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des lunettes ou masques. Le montage d'un
accessoire par l'utilisateur est sous sa propre
responsabilité.

- Casque avec systéme audio : L'utilisation
d'écouteurs pour la pratique des sports
d'hiver peut empécher le skieur d'entendre
I'arrivée d’autres riders ou skieurs. Cela
pourrait entrainer un accident et des blessures
possibles, voire mortelles. Rappel : le skieur/
rider en aval a toujours la priorité. Aussi il
est de votre responsabilité de l'éviter. Les
écouteurs peuvent limiter les capacités a
entendre le bruit des carres sur la neige
et peuvent vous distraire. lls peuvent vous
empécher de vous concentrer pour glisser
ou skier en toute sécurité.

- Précaution d’emploi : Les systemes et
oreillettes (Ear pad sound system) ont été
congus pour résister au froid et aux conditions
hivernales. Cependant, ce systéme n'est pas
étanche. Ne pas tremper les écouteurs ou le
cordon dans I'eau ou tout autre liquide. Ne
pas essayer de nettoyer votre casque avec
les oreillettes installées.

- Ajustement de la mentonniére : Fig.4.

Classes de protection

Lanorme CEEN1077 prévoit 2 catégories de
protection : Les casques classe A et B sont
destinés aux skieurs de ski alpin, aux skieurs
de surf de neige et groupes similaires. Les
casques de classe A offrent une protection
relative supérieure. Les casques de classe
B peuvent étre mieux aérés et permettent
une meilleure audition mais protegent une
surface moins importante de la téte et offre
une protection moindre contre la pénétration.

Garantie

Pour toute question relative a la garantie des
produits Salomon, veuillez vous reporter a la
rubrique «garantie » sur www.salomon.com



UPUTE ZA KORISNIKE

(Zadrzavamo pravo na tehnicke promjene kad
procijenimo da je to potrebno.)

Ovaj vodic s uputama namijenjen je vasoj
zastiti, zato vas molimo da ga procitate
i postujete. Ova kaciga nudi vam vecu
sigurnost u zimskim sportovima - skija-
nju, daskanju na snijegu te skijanju skija-
ma »bigfoot«. Kaciga nije namijenjena za
motorizirane sportove ili druge djelatno-
sti. Ova kaciga sukladna je s EN 1077:2007
kako bi se pokazala sukladnost s Osnovnim
zdravstvenim i sigurnosnim zahtjevi-
ma Uredbe (EU) 2016/425 i Uredbe (EU)
2016/425 kako je unesena u zakon UK i
izmijenjena. Deklaracije o sukladnosti ras-
polozive su na: www.salomon.com.

Upozorenje

Bavljenje zimskim sportovima je zahtjevno,
a ujedno predstavlja opasnost. Svaki kori-
snik mora shvatiti i prihvatiti opasnosti od
ozljede i smrtnog stradavanja koje prijete
pri bavljenju tim sportovima.

Paznja!

Kopca mora biti zakopcana prije same
aktivnosti i za vrijeme aktivnosti.

Kacigu skinite odmah nakon $to prestanete
s aktivnoscu, inace mozete nehotice zapeti
remencicima. Kacigu ni pod kojim uvjetima
ne smijete nositi bez remena za usi. Morate
ukloniti sve tvrde dodatke kao $to su reci-
mo kopce za kosu, ukosnice itd.

Prije svake upotrebe morate provjeriti kako
su namjesteni remeni. Odrasla osoba mora
obvezno provjeriti je li i dijete pravilno
namjestilo svoju kacigu.

Zastitna oprema ima svoja ogranicenja;
kod nesreca kaciga moze ublaziti mozdanu
traumu, a ne zastititi nepokrivene dijelove,
kao $to su recimo lice i vrat. Kod odredenih

vrsta udaraca, pa i kod nesreca pri manjim
brzinama moze doci do ozbiljnih ozljeda,
caki smrti.

Uvijek skijajte oprezno i postujte sigurno-
sna pravila svojeg sporta jer se ta pravila
mogu razvijati i mijenjati. Budite upoznati
s promjenama - 0 njima se raspitajte kod
osoba u skijaskom sredistu ili kod ucitelja
skijanja.

Upute za uporabu - POZOR!

- Cuvanje: Kacigu ne ¢uvajte u blizini izvo-
ra topline. Nikad je ne izlazite temperatura-
ma visim od 40 °C. Razlicite vrste plastike
mogu oslabjeti ako su dulje vrijeme izloze-
ne jakoj suncevoj svjetlosti A (na primjer
u automobilima parkiranim na suncu).

- Kako odabrati kacigu: Kaciga vas moze
najbolje zastititi samo ako je odgovarajuce
veli¢ine (bez prelabavih prostora, ali isto-
dobno ne smije biti pretijesna). Ako trebate
pomoc, posavjetujte se s trgovcem.

- Postavljanje i namjestanje kacige

prema Vasoj glavi :

1) Postavite kacigu na glavu, niti previ-
e prema naprijed, niti previse prema
natrag. llustracija 1.

2) Za modele sa sustavom za namjestanje:
namjestite prema Vasem opsegu glave.
llustracija 2.

3) Pritisnite kop¢u remena ispod brade dok
se ne zacuje, klik" llustracija 3.

4) Namjestite duzinu remena radi posti-
zanja potpunog prianjanja kacige.
Kaciga mora malo stezati, ali ne previ-
$e: ne smije ometati disanje ili gutanje.



Pokusajte micati glavom: kaciga mora
ostati na mjestu i biti udobna.

- Cid¢enje Vase kacige:

1) Vanjska ljustura: Cistite samo vodom i
sapunom. Ne Koristite benzin, otapala ili
druge kemikalije.

2) Postava i jastucici za usi:
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- Odrzavanje: Ne poduzimajte nikakve pre-
inake na stitniku i skidajte samo one dije-
love koje Salomon preporucuje. Nemojte
ga lakirati ili bojiti. Nemojte rezati vrhove
remena. Obljepljujte ga jedino isporucenim
naljepnicama.

- Kontrolni pregled: Redovito pregleda-
vajte svoju kacigu. U slucaju opasnosti
od habanja ili ostecenja, zamijenite svoju
kacigu. Pokazite svoju kacigu ovlastenom
zastupniku marke Salomon ili obratite se
nasoj sluzbi za korisnike bez oklijevanja.

- Zamjena - PAZNJA: Ova je kaciga osmi-
Sljena tako da amortizira udarac uslijed
deformiranja i/ili unistenja. Ako je kaciga
pretrpjela snazan udarac ili je bila izloZena
nezgodi, treba biti unistena i zamijenjena
Cak i ako dobro izgleda, jer ostecenja mogu
biti nevidljiva. Salomon preporucuje da ne
koristite kacigu s datumom proizvodnje
(mjesec/godina na naljepnici nalijepljenoj u
unutrasnjosti kacige) starijim od 5 godina.

Dodatna oprema i potrebne mjere
opreza

Kacige Salomon osmisljene su iskljucivo za
uporabu s izvornom dodatnom opremom
i naljepnicama marke Salomon, s iznim-
kom naocala ili maski. Korisnik snosi odgo-

vornost za montazu dodatne opreme koju
obavlja sam.

- Kaciga s audio sustavom: Uporaba slu-
salica pri bavljenju zimskim sportovima
moze sprijeciti da skijas Cuje priblizavanje
drugih skijasa ili daskasa. To moze prou-
zrokovati nezgodu i ozljede koje mogu biti
smrtonosne. Podsjecamo: skijas/daskas u
spustu uvijek ima prednost. Stoga Vi snosi-
te odgovornost da ga izbjegnete. Slusalice
mogu ograniiti mogucnost da ¢ujete zvuk
bridova na snijegu i mogu odvratiti Vasu
paznju. Mogu ometati Vasu usredotocenost
pri potpuno sigurnom spustu ili skijanju.

- Mjere opreza pri uporabi: Sustavi i jastu-
¢ici za usi (zvucni sustav sa jastucicima za
usi) osmisljeni su tako da su otporni na
hladnocu i zimske uvjete. No, taj sustav
nije vodootporan. Ne uranjajte slusalice ili
kabel u vodu ili bilo koju drugu tekucinu.
Ne Cistite svoju kacigu dok niste odstranili
jastucice za usi.

- Namjestanje remena za bradu: llustracija 4.

Ce Kategorije zastite

Norma CE EN1077 predvida 2 kategorije
zatite: Kacige klase A i B namijenjene su
alpskim skijasima, daskasima na snijegu i
slicnim skupinama skijasa. Kacige klase A
pruzaju vecu relativnu zastitu. Kacige klase
B mogu biti prozracnije i omogucuju bolji
sluh, ali $tite manju povrsinu glave i pruza-
ju slabiji otpor pri prodiranju.

Jamstvo

Za sva pitanja vezana uz jamstvo za pro-
izvode marke Salomon, upucujemo Vas
na odjeljak ,jamstvo” na web-mjestu
www.salomon.com



FELHASZNALOI TAJEKOZTATO
(a technikai médositasok fenntartasaval)

A védelme érdekében kérjik olvassa el ezt
a tajékoztatot és tartsa be az utasitasokat.
Ez a fejvédé az On biztonsdganak segiti eld
a kovetkezo téli sportok gyakorlasa soran:
si, snowboard és skiboard, kivéve minden
motorizalt vagy nem motorizalt tevékenysé-
get. A bukdsisak megfelel a CE EN 1077:2007
szabvanynak, hogy ezéltal megfeleljen a
2016/425 (EV) rendelet biztonsagra és egész-
ségre vonatkozo alapvetd kovetelményei-
nek, valamint a 2016/425 (EU) rendeletnek
az Egyesiilt Kirdlysag jogaba atiiltetett és
modositott formaban. A megfeleléségi nyi-
latkozatok a www.salomon.com webhelyen
talélhatok.

Figyelmeztetés

A téli sportok és veszélyes tevékenységek.
A termék minden felhasznalojanak meg kell
értenie és el kell fogadnia, hogy ezek a spor-
tok sériilés- és életveszélyesek.

Figyelem!

Kapcsolja be a fejvédodt a kezdés eldtt és
egész végig tartsa fenn a fején.

A sporttevékenység végén azonnal vegye le
a fejvédot, a véletlenszer(i akasztds vészé-
lyének elkeriilésére. Soha ne hordja a fej-
védat a fllvédok nélkil. Vegyen le minden
kemény vagy feszitd kelléket a fejéral, mint
pl. a hajcsatokat, stb. Minden egyes hasznalat
eldtt ellendrizze a fejvédd helyes bedllitasat.
A gyerekeknek késziilt fejvédoknél minden
alkalommal egy felndttnek kell ellenériznie,
hogy a fejvéda jol be van-e csatolva.

Minden védaofelszerelésnek megvannak a
hatdrai, a fejvédd viselése hozzjarulhat a fej
éltal egy baleset sordn elszenvedett trauma-
tizmusok sdlyossaganak csokkenéséhez. A
fejvédo nem védi a fej fedetlen részeit, mint
az arc vagy a nyak. Bizonyos tipusu behata-

sok, még egy kis sebességnél bekdvetkezd
baleset mellett is sulyos, esetleg végzetes
sériilést okozhatnak.

Mindig 6vatosan és a sportagra jellemzd
felelosségi és biztonsagi szabalyok betarta-
saval haladjon. Az utdbbiak folyamatosan fej-
I6dnek, érdeklodjon a palya vagy a kozpont
illetékeseinél.

Hasznalati utasitas és elovigyaza-
tossagi szabalyok

- Tarolas: A fejvédot tartsa tavol minden féle
hoforrastol. Soha ne emelkedjen a homérsék-
let 40°C f6lé, a napsugarak hosszabb tavon
gyengitik a mdanyag részeket A\ . A napon
allo autoban ezek a feltételek gyakran nem
teljestilnek.

- Tanacsok a kivélasztashoz és a hasznalat-
hoz: Az optimalis védelem biztositasahoz a
fejvédot a hasznalé méretének megfeleloen
kell kivélasztani (ellendrizze és tigyeljen arra,
hogy ne legyenek tires rések vagy ne nyom-
jon tulsagosan). Nyugodtan kérje az eladd
tanacsét.

- A fejvédo felhelyezése a fejre és beal-

litasa:

1) Helyezze a bukésisakot a fejre - ne tlsa-
gosan eldre, és ne tllsagosan hatra. 1. dbra

2) Bedllitorendszerekkel rendelkezé model-
lekre: igazitsa a sisakot a fej kérméretéhez.
2.4bra

3) Csatolja be a nyakpant csatjat az ll alatt; a
becsatoldst kattanas jelzi (3. dbra).

4) Ugy allitsa be a nyakpant hosszét, hogy
a bukdsisak tokéletesen a helyén marad-
jon. A bukésisaknak kicsit szoritania kell a
fejet, de nem tul erésen: nem zavarhatja
sem a légzést, sem a nyelést. Prébalja meg
mozgatni fejét a bukosisakban: a sisaknak



a helyén kell maradnia, és kényelmesnek
kell lennie.

- A bukésisak ti
1) Kiilsé héj: kizérola g vizet és szappant hasz-
néljon. Tilos benzint, oldészert vagy egyéb
vegyi anyagot hasznalni.
2) Bélés és fillészek: vy 2 TR 5= ¢
- Apolas: Tilos a bukésisakot médositani,
illetve a Salomon éltal javasoltakon kiviili ele-
meket eltévolitani a bukosisakbdl. Tilos fes-
teni, illetve szinezéanyagot hozzaadni. Tilos
levagni a pantok végét. Kizarolag a mellékelt
matricékat ragassza a bukdsisakra.

- Ellendrzés: Rendszeresen vizsgélja at a
bukésisakot. Ha fennéll a kopés vagy elhasz-
nalodas kockdzata, cserélje ki a bukdsisakot.
Ha kérdése van, mutassa meg a bukésisakot a
Salomon markakereskedGjének, vagy fordul-
jon tigyfélszolgalatunkhoz.

- Csere - FIGYELEM: A bukdsisak tgy lett
kialakitva, hogy az tités erejét alakvaltozas
vagy roncsolodas utjan nyelje el. Ha a sisakot
jelent6s ités érte, vagy ha a sisak viselése
soran baleset kovetkezett be, akkor a sisa-
kot meg kell semmisiteni és ki kell cserélni,
még akkor is, ha a sisak kiilseje jo allapota-
nak tlinik, mivel a karosodasok sokszor nem
lathatok. A Salomon azt javasolja, hogy a
bukésisakokat a gyartas idépontjatol sza-
mitva legfeljebb 5 évig hasznélja. (A gyar-
tas honapja/éve a sisak belsejébe ragasztott
matrican van feltiintetve.)

Hasznélhato tartozékok és
fog itandé ovintézkedé
A Salomon bukosisakok kialakitasuknal fogva
kizardlag eredeti Salomon tartozékokkal és
matricékkal hasznélhatok, a szemiivegek és
maszkok kivételével. A tartozékok felhasznald
altali felszerelésért a felhasznalo felel.

HU

- Bukésisak audiorendszerrel torténé
hasznalata: Téli sportok gyakorlasa kozben
a fulhallgatok hasznélata akadalyozhatja a
siel6t/hodeszkast abban, hogy meghallja
masok érkezését. Ez balesetet és személyi
sérilést, akar halalt is eredményezhet. Ne
feledje: mindig az eldl lévé sielének/hodesz-
kasnak van elsébbsége. Emellett az On
feleléssége kikeriilni az On el6tt haladét. A
filhallgatok csokkenthetik képességét, hogy
meghallja a havon sikl6 eszkozok hangjat, és
elterelhetik a figyelmét. A fiilhallgatok meg-
akadalyozhatjék, hogy On teljesen biztonsa-
gosan koncentraljon a siklasra, sielésre.

A rendszer és a filrészek (Ear pad sound sys-
tem - fllparnas hangrendszer) ugy lettek
kialakitva, hogy ellendlljanak a hidegnek és
a téli kortilményeknek. A rendszer azonban
nem vizhatlan. Tilos a filhallgatokat és a
vezetéket vizbe vagy egyéb folyadékba meri-
teni. Tilos a bukésisakot Ugy tisztitani, hogy a
fiilrészek fel vannak szerelve.

- Az dllrész beigazitasa: 4. dbra

Védelmi osztalyok ce

A CE EN1077 szabvany kétféle védelmi kate-
goriat fed le: Az A és B osztalyu bukosisakok
siel6k, alpesi sielok, hodeszkazok és hason-
16 sportokat (izok részére szolgalnak. Az A
osztalyl bukésisakok viszonylag magasabb
szint(i védelmet nydjtanak. A B osztalyd
bukdsisakok jobb szell6zést és jobb hallasi
viszonyokat biztosithatnak, de a fej kisebb
feliletét védik, és kisebb védelmet biztosita-
nak a behatoldssal szemben.

Jotallas

Ha kérdése van a Salomon termékekre
vonatkozo jotéllassal kapcsolatban, tekintse
at a www.salomon.com webhely jotéllassal
foglalkozo részét.



ISTRUZIONI PER L'USO

(Ci riserviamo il diritto di apportare le modifiche tecniche necessarie.)

Per la vostra protezione, leggete e seguite
le istruzioni che seguono. Questo casco &
stato progettato per migliorare la vostra
sicurezza durante la pratica dei seguenti
sport invernali: sci, snowboard e skiboard.
Questo esclude qualunque altra attivita,
comprese quelle su mezzi motorizzati.
Questo casco & conforme alla norma CE EN
1077:2007 per soddisfare i requisiti essenziali
di salute e sicurezza del Regolamento (UE)
2016/425 e del Regolamento (UE) 2016/425
come recepito nella legislazione del Regno
Unito e modificato. Le dichiarazioni di
conformita sono disponibili sul sito www.
salomon.com.

Avvertenza

La pratica degli sport invernali, é tanto
difficile quanto rischiosa. Tutti gli utenti sono
tenuti a conoscere e accettare gli eventuali
rischi di lesioni personali o morte inerenti la
pratica dello sci.

Attenzione:

Dovete chiudere il sottogola prima diiniziare
I'attivita e mantenerlo chiuso durante tutta la
pratica. Finita la pratica, dovete togliere il casco
per eliminare ogni rischio di soffocamento. Il
casco non deve essere mai indossato senza
copriorecchie. Dovete rimuovere tutti gli
accessori rigidi come fermacapelli, forcine ecc.
La regolazione del sottogola deve essere
verificata ogni volta che si indossa il casco.
Per i caschi da bambino, & necessario che
un adulto verifichi sempre che il sottogola
sia regolato correttamente.

Tutte le attrezzature di protezione hanno dei
limiti; indossare il casco, puo ridurre la gravita
di un trauma cranico in caso d'incidente. Il

casco tuttavia non protegge le zone esposte,
come il collo o il viso. Alcuni tipi d'impatto,
anche a bassa velocita, possono causare danni
gravi, se non addirittura la morte.

Sciate sempre con prudenza, rispettando le
regole di sicurezza del vostro sport. Anche
queste regole possono evolvere, quindi,
tenetevi aggiornati sulle novita chiedendo
al personale della localita sciistica o al vostro
maestro di sci.

Istruzioni per I'uso - ATTENZIONE!

-Immagazzinamento: Tenete il casco lontano
da fonti di calore. Non esporlo mai a
temperature superiori ai 40°C. Un'esposizione
prolungataal sole puo indebolire il materiale
plastico 22 . Questo avviene anche all'interno
di un‘auto parcheggiata al sole.

- Consigli per la scelta del casco: Per
assicurare una protezione ottimale, il casco
deve essere della misura giusta (evitate gli
spazi vuoti e le zone di compressione). Non
esitate a consultare il rivenditore.

- Inserimento e regolazione del casco

sulla testa:

1) Posizionare il casco sulla testa, non troppo
avanti o troppo indietro. Fig. 1.

2) Per i modelli muniti di un sistema di
regolazione: regolare alla circonferenza
della testa. Fig. 2.

3) Chiudere sotto al mento la fibbia del
cinturino sottogola fino a sentire un
"clic" Fig. 3.

4) Regolare la lunghezza della fibbia del
cinturino per mantenere completamente
il casco in posizione. Il casco deve
stringere leggermente, ma non troppo,



senza interferire con la respirazione o la
deglutizione; quando si cerca di spostare la
testa, il casco deve rimanere comodamente
al suo posto.

- Pulizia del casco:

1) Rivestimento esterno: utilizzare solo acqua
e sapone; non utilizzare benzina o solventi
o altre sostanze chimiche.

2) Berretto e cuffie:

WA R &= e

- Manutenzione: non apportare modifiche
al casco o rimuoverlo, né rimuovere elementi
diversi da quelli consigliati da Salomon. Non
verniciare il casco, non aggiungere prodotti
coloranti. Non tagliare le estremita delle
cinghie. Non incollare gli adesivi forniti in
dotazione.

- Revisione: controllare regolarmente il casco.
In caso di rischio di usura o danni, sostituire il
casco. Non esitare a mostrare il proprio casco
ad un rivenditore Salomon autorizzato o a
contattare il nostro servizio clienti.

- Sostituzione - ATTENZIONE: questo casco
& progettato per assorbire le deformazioni
o la distruzione risultanti dagli impatti. Se
il casco ha subito un urto considerevole o
stato coinvolto in un incidente, deve essere
distrutto e sostituito, anche se esteriormente
sembra essere in buone condizioni perché i
danni potrebbero non essere visibili. Salomon
consiglia di non usare il casco per oltre 5 anni
a decorrere dalla sua data di produzione (il
mese e 'anno sono incollati sull'etichetta
all'interno del casco).

Accessori utilizzabili e precauzioni da
prendere

| caschi Salomon sono stati progettati per
essere utilizzati solo con gli accessori o gli
adesivi Salomon originali, ad eccezione di

IT

occhiali o maschere. Il montaggio di un
accessorio da parte dell'utente avviene sotto
la propria responsabilita.

- Casco con sistema audio: |'uso di cuffie per
la pratica degli sport invernali puo impedire
allo sciatore di sentire |'arrivo di altri corridori
o sciatori. Cio potrebbe causare un incidente
ed eventuali lesioni, addirittura mortali.
Promemoria: |o sciatore/corridore a valle ha
sempre la priorita. Spetta all'utente evitarlo.
Le cuffie possono limitare la capacita di
sentire il rumore dei bordi degli sci sulla neve
e potrebbero essere motivo di distrazione.
Possono impedire di concentrarsi per scivolare
o sciare in sicurezza.

- Precauzioni d'uso: i sistemi e le cuffie (Ear
pad sound system) sono stati progettati per
resistere al freddo e alle condizioni invernali.
Tuttavia, questo sistema non & impermeabile.
Non immergere le cuffie o il cavo in acqua o
altri liquidi. Non tentare di pulire il casco con
le cuffie installate.

- Regolazione del mento: Fig. 4.

Classi di protezione (€3

La normativa CE EN1077 prevede 2 categorie
di protezione:

i caschi della classe A e B sono destinati agli
sciatori dello sci alpino, agli sciatori del surf
da neve e a gruppi simili. | caschi della classe
A offrono una protezione relativa superiore.
| caschi della classe B possono essere meglio
ventilati e consentire un ascolto migliore,
ma proteggono un'area piu piccola della
testa e offrono meno protezione contro le
penetrazioni.

Garanzia

Per qualsiasi domanda relativa alla garanzia
dei prodotti Salomon, fare riferimento alla
rubrica "garanzia" su www.salomon.com
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NAUDOTOJO VADOVAS

(pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus)

Dél jasy paciy saugumo, prasome per-
skaityti 3ig instrukcijg ir laikytis nurodymuy.
Sis $almas sukurtas padidinti jisy saugu-
ma praktikuojant Sias Ziemos sporto rasis:
slidziy, snieglenciy ir slidlenciy, iSskyrus
kitokj motorinj ar nemotorinj sporta.

Sis $almas atitinka EB EN 1077 :2007 stan-
dartus, siekiant uztikrinti esminius saugu-
mo ir sveikatos reikalavimus, nustatytus
reglamente (ES) 2016/425 ir reglamenta
(ES) 2016/425 jtraukta j JK teiseés aktus ir
pakeista. Atitikties deklaracijg rasite svetai-
néje www.salomon.com.

Perspéjimas

Ziemos sportas yra sudétingas ir rizikingas
uzsiémimas. Kiekvienas naudotojas pri-
valo suprasti ir pripazinti su Siomis sporto
rasimis susijusia suzeidimy ir mirties rizika.
Prie$ pradédami veikla privalote uzsisegti
$alma ir jo nenusiimti visos veiklos metu.
Baige uzsiémima i$ karto nusiimkite salma,
kad isvengtumeéte pasikorimo pavojaus.
Salmo jokiu bidu nedévékite be dirzy.
Nusiimkite nuo galvos visus kietus ar
bukus aksesuarus, tokius kaip plauky
sageés ir pan. Pries kiekvieng naudojima
patikrinkite, ar Salmas gerai sureguliuotas.
Vaikisky Salmy atveju, suaugusysis visuo-
met privalo patikrinti, ar $almas teisingai
uzsegtas.

Kiekviena apsaugos priemoné turi ribas;
salmo dévéjimas gali padéti sumazinti
galvos traumy laipsnj nelaimingo jvykio
atveju. Salmas neapsaugo neuzdengty
galvos viety, tokiy kaip veidas ar pakausis.
Kai kuriy smagiy atveju, netgi patiriamy
esant nedideliam greiciui, galima sunkiai
susizaloti ar net zati.

Visuomet Ciuozkite atsargiai, laikydamiesi
jasy praktikuojamo sporto elgsenos ir sau-
gos taisykliy. Sios taisyklés yra kintan¢ios;
visuomet pasiteiraukite slidinéjimo centre
ir (arba) klauskite trasos gelbétojy-instruk-
toriy.

Naudojimo instrukcijos ir
atsargumo priemonés

- Salmo laikymas: Laikykite 3almg atokiai
nuo silumos 3altiniy. Niekada nelaikykite
aukstesnéje nei 40 °C temperataroje,
kadangi dél saulés spinduliy poveikio sil-
pnéja plastikineés dalys /A . Tokia tempera-
tra daznai pasiekiama sauléje stovincio
automobilio salone.

- Pasirinkimo ir naudojimo patarimai:
Norint uztikrinti optimalia apsauga, batina
pasirinkti naudotojui tinkantj salmo dydj
(patikrinkite ir zitirékite, ar $almas kuriose
nors vietose ne per laisvas arba per daug
neverzia). Nevenkite patarti su pardavéju.
- Salmo uzsidéji
1) Uzsidékite salma ant galvos nenu-
smaukdami nei per Zemai, nei per auks-
tai. 1 pav.

2) Modeliams su reguliavimo sistema:
sureguliuokite pagal savo galvos apimt;.
2 pav.

3) Uzsekite pasmakrés dirzelio sagtj po
smakru taip, kad pasigirsty spragtelé-
jimas. 3 pav.

4) Sureguliuokite pasmakreés dirzelio ilgj
taip, kad $almas tvirtai laikytysi. Salmas
turi spausti, bet ne per daug, kad
netrukdyty kvépuoti ar ryti; pajudinki-
te galva - Salmas turi tvirtai ir patogiai
laikytis.

ir sureguli



Salmo valymas:

1) Korpusas: naudokite tik vandenj ir plovi-
klj; nevalykite benzinu, tirpikliu ar kitais
chemikalais.

2) Posalmis ir ausys:

WA R = e

- Priezitra: Nemodifikuokite $almo ir
nenuimkite jokiy jo elementy, isskyrus
rekomenduojamus ,Salomon’”. Nelakuokite
salmo ir nedazykite. Nenukirpkite dirzy
galy. Neklijuokite jokiy kity lipduky nei
esanciy Salmo komplekte.

- Patikra: Reguliariai apziurékite Salma. Jei
jis nusidévéjes ar apgadintas, pakeiskite
nauju. Nevenkite parodyti salmo jgaliota-
jam ,Salomon” pardaveéjui arba kreiptis |
masy klienty aptarnavimo skyriy.

- Keitimas nauju - DEMESIO: Sis $almas
sukurtas tam, kad sugerty deformacijos ar
suardymo poveikj. Jei Salmas patyré smar-
ky smagj ar buvo dévimas avarijos metu,
juo batina atsikratyti ir pakeisti nauju, net
jei iSoriskai atrodo geros biiklés, kadangi
zala gali ir nebdti regima. ,Salomon” reko-
menduoja nenaudoti $almo ilgiau nei 5
metus nuo pagaminimo datos (ménuo /
metai nurodyti ant etiketés salmo vidinéje
puséje).

Naudotini priedai ir atsargumo
priemonés

,Salomon” Salmai skirti naudoti tik su ori-
ginaliais ,Salomon" priedais ar lipdukais,
iSskyrus akinius ar kaukes. Jei prieda pri-
taiso naudotojas, jis prisiima visg atsako-
mybe.

LT

- Salmas su garso sistema: Ausiniy dévé-
jimas uzsiimant ziemos sportu gali trukdyti
slidinétojui girdéti kitus besiartinancius
vaziuotojus ar slidinétojus. Taip galima
susidurti ir patirti suzalojimus, kurie gali
bati mirtini. Priminimas: priekyje (zemiau)
esantis slidinétojas ar vaziuotojas visada
turi pirmenybe. Todél jasy pareiga yra
jo iSvengti. Ausinés gali trukdyti iSgirsti
asmeny garsg ant sniego ir taip pat gali
trikdyti démesj. Jos gali neleisti susikaupti,
kad galétuméte visiskai saugiai Ciuzinéti
ar slidinéti.

- Atsargumo priemonés: Ausiniy siste-
ma (angl. Ear pad sound system) sukurta
taip, kad atlaikyty Saltj ir zZiemos salygas.
Vis deélto, $i sistema néra neperslampama.
Todeél nemerkite ausiniy ar laido j vandenj
ar kitg skystj. Nevalykite $almo su jtaisyto-
mis ausinémis.

- Pasmakrés dirzelio reguliavimas: 4 pav.

Apsaugos klasés Ce

Standarte CE EN1077 numatytos 2 apsau-
gos kategorijos:

A ir B klasiy $almai skirti kalny slidinin-
kams, snieglentininkams ir panasioms
naudotojy grupéms. A klasés Salmai san-
tykinai suteikia didesne apsauga. B kla-
sés Salmai yra labiau laidus orui ir garsui,
taciau apsaugo maziau svarbig galvos dalj
ir suteikia mazesne apsauga nuo prasi-
skverbimo.

Garantija

Visg su ,Salomon” gaminiy garantija
susijusig informacija skaitykite skyriuje
,Garantija” interneto adresu www.salo-
mon.com



LIETOSANAS PAMACIBA

(iespéjamas tehniskas izmainas)

Jsu aizsardzibas nolukos ludzam izlasit $o
pamacibu un ievérot taja sniegtos nora-
dijumus.

Sikivere ir paredzéta jusu drosibas uzlabo-
sanai sadu ziemas sporta veidu praktizé-
sanas laika: sléposana, snovbords un ski-
bords, iznemot jebkadas citas motorizétas
vai nemotorizétas darbibas.

Si kivere atbilst CE standartam EN
1077:2007, ievérojot pamatprasibas
drosibas un veselibas joma, kas noteik-
tas Regula (ES) 2016/425 un Apvienotas
Karalistes tiesibu aktos, kuros Regula (ES)
2016/425 transponéta ar grozijumiem.
Atbilstibas deklaracijas ir pieejamas vietné
www.salomon.com.

Bridinajums

Ziemas sporta veidu praktizésana ir gan
sarezgita, gan riskanta. lkvienam lietota-
jam ir jaapzinas un jarékinas ar traumu
gUsanas vai naves risku, kas saistits ar So
sporta veidu praktizésanu.

Uzmanibu!

Kivere ir janostiprina pirms darbibas
uzsaksanas un jasaglaba nostiprinata visas
darbibas laika.

Péc darbibas beigam kivere nekavéjoties
ir janonem, lai novérstu jebkadu pakarsa-
nas risku. Kiveri nekada gadijuma nedrikst
izmantot bez siksnam.

Nonemiet jebkadus stingrus vai ierobe-
z0josus aksesuarus, ko nésajat uz galvas,
pieméram, matu spradzes u.tml. Pirms
katras lietosanas parliecinieties, ka kivere
ir noreguléta labi. Ja kiveri izmanto bérni,
pieaugusajam vienmér ir japarbauda, vai
kivere ir uzlikta pareizi.

Jebkadam aizsardzibas aprikojumam ir
ierobezojumi. Kiveres lietosana var pali-

dzét samazinat traumu smaguma pakapi,
kas galvai var rasties negadijuma laika.
Kivere neaizsarga galvas atklatas zonas,
pieméram, seju vai kaklu. Atseviski triecie-
nu veidi, pat negadijuma ar zemu atrumu,
var izraisit spécigas vai navéjosas traumas.
Vienmér rikojieties piesardzigi, ievérojot
ar jusu sporta veidu saistitos atbildibas
un drosibas noteikumus. Droibas notei-
kumi ar laiku var mainities, tapéc vienmér
ludziet informaciju sléposanas trasu staci-
ja un/vai apkalpoanas dienesta.

Lietosanas noradijumi un piesardzibas
pasakumi
- Kiveres glabasana: Neglabajiet kiveri
siltuma avotu tuvuma. Nelaujiet apkartéjai
temperatdrai parsniegt 40°C; ilgstosa sau-
les staru iedarbiba vajina plastmasas
materialus A\ . Si temperatira biezi tiek
parsniegta saulé novietota automasina.
- leteikumi izvélé un lietosana: Lai
nodrosinatu optimalu aizsardzibu, kivere
vienmér ir jaizvélas lietotajam piemérota
izméra (parbaudiet un nepielaujiet tuksas
telpas veidosanos vai parak ciesu saspie-
sanu). Drosi ltdziet padomu tirgotajam.

- Kiveres uzliksana un noregulésana:

1) Uzlieciet kiveri uz galvas, lai kivere
nebutu parak izvirzita ne uz prieksu, ne
uz aizmuguri. (1. attéls)

2) Modeliem ar pielagosanas sistemu —
pielagojiet to galvas apkartméram. (2.
attéls)

3)Saslédziet aizdari zem zoda ta, lai
atskan klikskis. (3. attéls)

4) Pielagojiet siksnas garumu, lai kivere
pilniba turétos vieta. Kiverei ir nedaudz
jaspiez, tacu ne parak stipri. Ta nedrikst



apgratinat elposanu vai risanu.
Méginiet pakustinat galvu — kiverei ir
japaliek vieta un sajatai jabat rtai.
Kiveres tirisana:
1) Argja virsma: izmant ot tikai Gdeni un
vai citas kimiskas vielas.
2) lekséjais parvalks un ausu dala:
A = e
- Apkope: Neparveidojiet kiveri un
nenonemiet nekadus elementus izne-
mot tos, ko iesaka “Salomon”. Nelakojiet
kiveri un neizmantojiet uz tas krasvielas.
Nenogrieziet siksnu galus. lzmantot tikai
komplekta ieklautas uzlimes.
- Parbaude: Regulari parbaudiet kiveri.
Lietosanas riska vai bojajuma gadijuma
kivere ir janomaina. Ladzam paradit kiveri
“Salomon” apstiprindtam tirgotajam vai
sazinaties ar masu klientu atbalsta die-
nestu.
- Aizstasana - UZMANIBU: 57 kivere ir
veidota, lai absorbétu deforméjosu vai
iznicinou triecienu. Ja kiveri ir skaris
spécigs trieciens vai ta ir bijusi iesaistita
negadijuma, kivere ir jalikvidé un jaaizstaj,
pat ja aréji ta skiet laba stavokli, jo boja-
jumi var nebat redzami. “Salomon” iesaka
neizmantot kiveri ilgak par 5 gadiem kops
razosanas datuma (ménesis/gads uz kive-
res iek$pusé pieliméta markéjuma).
Izmantojamie aksesuari un piesardzibas
pasakumi
“Salomon” kiveres ir paredzétas lietosanai

tikai ar originalajiem “Salomon” aksesua-
riem vai uzlimém, iznemot brilles vai mas-

Lv

kas. Par lietotaja veiktu aksesuara uzstadi-
sanu ir atbildigs pats lietotajs.

- Kivere ar audiosistému: Austinu izman-
tosana sporta aktivitasu laika var traucét
slépotajam sadzirdét citu slépotaju vai
braucéju tuvosanos. Tas var izraisit nega-
dijumu un traumas, tostarp navéjosas.
Atgadinajums: prieksa esosam slépota-
jam/braucéjam vienmér ir prieksroka. Jusu
pienakums ir no vina izvairities. Austinas
var ierobezot jisu spéjas sadzirdét slépju
skanu sniega un var novérst jusu uzmani-
bu. Tas var jums traucét koncentréties uz
drosu slidésanu vai sléposanu.

- Piesardziba lietosana: Sistémas un aus-
tinas (Ear pad sound system) ir izstradatas,
lai izturétu aukstumu un ziemas apstaklus.
Tacu $i sistéma nav adensnecaurlaidiga.
Nemérciet austinas vai vadu ddeni vai jeb-
kada cita skidruma. Neméginiet tirit kiveri,
kura ir ierikotas austinas.

- Zoda siksnas pielagosana: 4. attéls.

Aizsardzibas klasifikacija 43

Standarta CE EN1077 ir paredzétas 2 aiz-
sardzibas kategorijas:

A un B klases kiveres ir paredzétas kalnu
slepotajiem, sniegadéla izmantotajiem un
citam lidzigam grupam. A klases kiveres
sniedz salidzinosi augstaku aizsardzibu.
B klases kiveres ir labak védinamas un
nodrosina labaku dzirdamibu, tacu aizsar-
ga mazaku galvas virsmu un sniedz vajaku
aizsardzibu pret trieciena caurlaidibu.

Garantija

Jautajumu gadijuma par “Salomon” pro-
duktu garantiju lGdzam aplakot sadalu
“Garantija” vietné www.salomon.com



HANDLEIDING (wij behouden het recht om

tussentijds wijzigingen door te voeren.)

Voor uw eigen bescherming leest u alstu-
blieft de volgende handleiding en volg de
gegeven instructies. Deze helm is ontwor-
pen voor uw veiligheid en voor het beoe-
fenen van de volgende wintersporten: ski,
snowboard en skiboard, dus geen andere
activiteit, gemotoriseerde sporten of ande-
re. Deze helm is conform aan de norm CE
EN 1077:2007 en voldoet aan de essentié-
le veiligheids- en gezondheidseisen van de
PBM-verordening (EU) 2016/425 de PBM-
verordening 2016/425 zoals deze omgezet
en gewijzigd is naar het Britse recht. De con-
formiteitsverklaringen zijn beschikbaar op de
website www.salomon.com.

Waarschuwing

Wintersporten zijn sporten die behalve
moeilijk ook gevaarlijk kunnen zijn. Elke
gebruiker dient de risico's die deze sporten
met zich meebrengen (verwondingen of zelfs
de dood) te onderkennen en accepteren.

U moet de gesp voor het beginnen van enig
activiteit en voor de gehele duur van deze
activiteit sluiten. U moet de helm verwijderen
wanneer u uw activiteit heeft beéindigd om
enig risico van ophanging te elimineren. Onder
geen enkele omstandigheid, dient de helm
zonder oorbeschermers te worden gedragen.
U moet alle harde onderdelen uit uw haar
verwijderen zoals: haarspeldjes, haarclips, enz.
U moet de gesp en band voor elk gebruik op
schade en juiste afstelling controleren. Voor
kinderhelmen moet een volwassene altijd
de helm bevestigen en controleren dat deze
juist is bevestigd.

Alle beschermingsuitrustingen hebben
limieten; het dragen van een helm kan de
schade van hoofdletsel bij een ongeval
beperken. Een helm beschermt niet de

onbedekte zones zoals het gezicht of hals.
Bepaalde soorten van inslag, zelfs een
ongeval met lage snelheid kan ernstige
verwondingen en zelfs de dood veroorzaken.
Ski altijd voorzichtig en respecteer de
veiligheidsregels van uw sport, stel u
hiervan op de hoogte. Informeer, u van
deze veranderingen door het vragen van
het personeel van uw skigebied of via ski
instructeurs.

Gebruiks instructie - Let op!

- Opbergen: plaats uw helm nooit bij en
warmtebron. Zorg dat uw helm nooit in
aanraking komt met meer dan 40°C. Teveel
direct zon licht kan het plastic van uw helm
doen verzwakken A\ . Bijvoorbeeld uw helm
achter glas in een auto achter laten.

- Advies voor het kiezen van uw helm: Om
optimale bescherming te verzekeren, moet
uw helm in de correcte afmeting gekozen
worden (vermijd lege ruimtes en strakke
gebieden). Aarzel niet om een verkoper te
raadplegen.

- Het afstellen van uw helm:

1) Zet de helm niet te ver over het voorhoofd
en niet te ver in de nek (fig. 1).

2) Voor afstelbare modellen: afstellen op de
omvang van uw hoofd m.b.v. de buttons
(fig.2).

3) Kinband sluiten met een 'klik' (fig. 3).

4) Stel de lengte van de kinband zo af dat de
helm goed op zijn plaats zit. De helm moet
iets strak zitten, maar vooral niet te strak,
en mag ademhaling of slikbewegingen
niet belemmeren. Beweeg uw hoofd:
de helm moet op zijn plaats blijven en
comfortabel zitten.



Helm reinigen:

1)Buitenkant: alleen water en zeep
gebruiken, geen benzine, oplosmiddel of
andere chemische middelen.

2) Kap en oordopjes:

WA &= e

- Onderhoud: Geen wijzigingen aanbrengen
aan de helm of andere dan de door Salomon
aanbevolen onderdelen verwijderen. Niet
verven, geen kleurstoffen aanbrengen. De
uiteinden van de (kin)banden niet afknippen.
Alleen de bijgeleverde stickers opplakken.

- Controle: Controleer uw helm regelmatig.
Vervang uw helm indien deze beschadigd
of versleten is. Toon uw helm gerust aan een
Salomon-dealer of neem contact op met
onze klantendienst.

- Vervanging - LET OP: Deze helm
is ontworpen om vervormende of
vernietigende schokken op te vangen. Heeft
de helm een zware schok gehad of was deze
betrokken in een ongeval, dan dient de helm
te worden vernietigd en vervangen, ook
al lijkt de helm op het oog in goede staat.
Salomon adviseert een helm niet langer dan
5 jaar vanaf de fabricagedatum te gebruiken
(maand/jaar op etiket in helm).

Accessoires en
voorzorgsmaatregelen

De Salomon-helmen zijn ontworpen
om alleen met de authentieke Salomon-
accessoires of stickers gebruikt te worden,
met uitzondering van vizieren of maskers.
Alleen de gebruiker kan aansprakelijk
gehouden worden voor de montage van een
accessoire.

- Helm met headset: De skiér is door het
gebruik van een headset tijdens het

NL

beoefenen van wintersporten minder
ontvankelijk voor de geluiden uit de
omgeving (nabijheid van andere skiérs/
riders). Dit kan ongelukken veroorzaken
met eventueel blessures of zelfs de dood
tot gevolg. Reminder: de laagst skiénde
skiér/rider heeft altijd voorrang. Het is
uw verantwoordelijkheid om hem/haar
te vermijden. Een headset kan zorgen
voor te veel afleiding en het gehoorveld
drastisch verkleinen, waardoor u andere
skiérs niet hoort aankomen, en het
concentratievermogen verminderen
waardoor u niet meer veilig skiet.

- Voorzorgsmaatregelen: Headsets
en oordopjes (ear pad sound system)
zijn kou- en winterbestendig, maar niet
waterbestendig. Vermijd dus elk contact van
oordopjes en snoer met welke vloeistof dan
ook. Reinig uw helm niet met de headset
erin.

- Afstellen van de kinbeschermer: fig. 4.

Ce Beschermingscategorién

De norm CE EN1077 voorziet in 2 bescher-
mingscategorién:

De A- en B-helmen zijn bestemd voor alpi-
neskiérs, surfers (sneeuw) en gelijksoorti-
ge sportgroepen. De A-helmen bieden een
relatief betere bescherming. De B-helmen
hebben een betere ventilatie en laten meer
geluid door, maar beschermen een kleiner
gedeelte van het hoofd en beschermen min-
der tegen binnendringende voorwerpen.
Garantie

Alle antwoorden op vragen met betrekking
tot de garantie op Salomon-producten
vindt u in de rubriek 'Garantie' op
www.salomon.com



BRUKERHANDBOK

(med forbehold for tekniske endringer)

For din egen sikkerhet, les ngye denne
veiledningen og felg instruksjonene.
Denne hjelmen har blitt utformet for &
styrke din sikkerhet nar du driver med
folgende vintersporter: ski, snowboard
og skiboard, og ikke noen annen aktivitet,
motorisert eller ikke.

Denne hjelmen er i samsvar med stan-
darden CE EN 1077:2007 for a svare til de
grunnleggende helse- og sikkerhetskravene
iforskriften (EU) 2016/425, og til forskriften
(EU) 2016/425 slik den erinnlemmet i britisk
lov og endret. Samsvarserklzeringene er til-
gjengelige pa nettstedet www.salomon.com.

Vaer oppmerksom pa

Vintersport kan vare bade vanskelig og
risikofylt. Alle brukere ma forsta og godta
risikoene for skader eller dedsfall som er
knyttet til disse sportsaktivitetene.

NB!

Du ma feste hjelmen for du begynner
aktiviteten og holde den festet under hele
aktivitetens varighet.

Ta av hjelmen sa snart aktiviteten er over,
for & unnga all risiko for henging. I ingen
tilfeller skal hjelmen bzeres etter stroppene.
Fjern alt hardt tilbehor som harspenner, har-
klemmer osv. Du ber kontrollere stroppens
justering etter hver bruk. For barnehjelmer
ma en voksen alltid kontrollere at hjelmen
er skikkelig justert.

Alt verneutstyr har sine grenser. Det & bruke
en hjelm kan begrense alvorlighetsgraden
av hodeskader i tilfelle en ulykke. En hjelm
beskytter imidlertid ikke ubeskyttede
omréder av hodet som ansiktet eller nakken.

Enkelte typer sammenstet, selv en ulykke
ved lav hastighet, kan fore til en alvorlig
personskade og til og med dgdsfall.

Kjor alltid forsiktig, og respekter sikker-
hetsreglene som gjelder din aktivitet eller
disiplin. Disse kan endre seg, sa hold deg
oppdatert om endringer ved a sporre de
ansatte pa skistedet eller skiinstrukterer.

Bruksanvisning

og forsiktighetsregler

- Oppbevaring av hjelmen: Hjelmen skal
holdes unna alle varmekilder. Temperaturen
ma aldri overskride 40 °C, lengre ekspone-
ring for solstraler kan svekke ulike plast-
materialer A\ . Disse forholdene vil ofte
overskrides i en bil som er parkert i solen.

- Rad for valg og bruk av hjelmen: For &
sikre en optimal beskyttelse ma hjelmen
vaere av riktig storrelse (unngd tomme
omrader og stramme punkter). lkke ngl
med & be forhandleren om rad.

- Plassering og justering av hjelmen

pé hodet:

1) Plasser hjelmen pa hodet, ikke for langt
framme og ikke for langt bak. Fig. 1.

2) For modeller med justeringssystem:
juster hjelmen til hodets omkrets. Fig. 2.

3) Lukk spennen under haken til du herer
et "klikk”Fig. 3.

4) Juster hakestroppens lengde for & holde
hjelmen godt pé plass. Hjelmen ber sitte
godt og stramme litt, men ikke vaere
sa stram at den pavirker pusting eller
svelging. Prev a bevege hodet litt rundt
for & se om hjelmen beveger seg, den
ber forbli pa plass og veere komfortabel.



- Rengjering av hjelmen:

1) Ytre skall: bare bruk sape og vann, ikke
bruk bensin, lasemidler aller andre
kjemiske stoffer.

2) For og hodesett:
WA B = e
- Vedlikehold: Ikke gjer noen endringer
eller fiern noen av de originale delene
fra hjelmen din, bortsett fra det som
anbefales av Salomon. Ikke pafer noe lakk
eller fargeprodukter pa hjelmen. Ikke kutt
stroppenes ender. Bare bruk de medfol-
gende klistremerkene.

- Service pa hjelmen: Undersok hjelmen
din jevnlig. Om du oppdager noen tegn
pa slitasje eller skade, skift ut hjelmen.
Ikke ngl med 4 vise hjelmen din til en
Salomon-forhandler eller ta kontakt med
vér kundeserviceavdeling.

- Utskiftning - NB: Denne hjelmen har
blitt uformet for & absorbere sammenstot
gjennom deformasjon eller gdeleggelse av
komponentene. Hvis hjelmen har vaert utsatt
for et kraftig sammenstat eller vaert involvert
ien ulykke, ber den gdelegges og skiftes ut
selvom det ikke er noen synlig skade, siden
det kan forekomme indre skade som svekker
hjelmens beskyttende egenskaper. Salomon
anbefaler ikke & bruke en hjelm merenn 5
ar etter produksjonsdatoen (méaned/ar pa
etiketten som er limt pa hjelmens innside).

Bruk av tilbehor
og forsiktighetsregler

Hjelmer fra Salomon er bare utformet til
bruk med tilbeher eller klistremerker fra
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Salomon, bortsetter fra skimasker eller
solbriller. Montering av alt annet tilbehor
er brukerens risiko.

- Hjelm med lydsystem: Bruken av hode-
sett under vintersport kan forhindre at
skiloperen ikke horer andre skilopere eller
snowboardere. Dette kan fore til ulykker og
mulige personskader, til og med dgdsfall.
Veer oppmerksom pa vikeplikten: kommer
du bakfra (ovenfra), har du ansvaret for &
unnga kollisjon. Hodesettet kan begrense
egenskapen til @ hore lyden av ski/kanter
pa snoen, og kan veere forstyrrende. Det
kan forhindre deg i & konsentrere deg om
& renne/kjore pa sikker mate.

- Forholdsregler for bruk: Systemet
og hodesettet (Ear Pad Sound System)
er utformet til a tale kalde varforhold.
Systemet er imidlertid ikke vanntett. Ikke
la hodesettet eller ledningen bli vat. lkke
rengjor hjelmen med hodesettet installert.
- Justering av hakestroppen: Fig. 4.

Beskyttelsesklasser

Standarden CE EN1077 gir 2 beskyttel-
sesklasser: Hjelmer av klasse A og B er
tiltenkt alpine skilopere, snowboardere
og lignende grupper. Hjelmer av klasse A
gir en relativt hoyere beskyttelse. Hjelmer
av klasse B kan tilby storre ventilasjon og
lar brukerne hgre bedre, men beskytter et
mindre omréde av hodet, og gir en lavere
beskyttelsesgrad fra penetrasjon.

Garanti

For spersmal vedrgrende garantien for
Salomon-produkter, ga til rubrikken «garan-
ti» pd www.salomon.com



INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
(z zastrzezeniem zmian technicznych)

Nalezy przeczytac instrukcje i postepowac
zgodnie z jej zaleceniami dla wlasnego bez-
pieczefistwa.

Ten kask zostat zaprojektowany tak, aby
zwiekszy¢ bezpieczenstwo podczas upra-
wiania nastepujacych sportéw zimowych:
narciarstwo, snowboarding i skiboarding za
wyjatkiem wszelkich aktywnosci z uwzgled-
nieniem urzadzen mechanicznych i innych.
Kask jest zgodny z norma EN 1077:2007,
co potwierdza spetnienie wymagan
EHSR Rozporzadzenia (UE) 2016/425 i
Rozporzadzenia (UE) 2016/425 w brzmieniu w
momencie wdrozenia do prawa bryjskiego i z
pozniejszymi zmianami. Deklaracje zgodnosci
dostepne s3 na www.salomon.com.

Uwaga

Uprawianie sportow zimowych i desce s3
trudne i ryzykowne. Kazdy uzytkownik musi
zrozumiec i zaakceptowac ryzyko zwiazane z
uprawianiem tych sportow.

UWAGA!

Przed rozpoczeciem aktywnosci nalezy zapia¢
kask i sprawdza¢ przez caty okres aktywnosci.
Nalezy zdja¢ kask natychmiast po zakoncze-
niu aktywnosci, aby uniknac zawieszenia. W
kazdym przypadku nie nalezy nosi¢ kasku
bez paskow.

Nalezy zdja¢ wszelkie przedmioty sztywne
lub naprezone noszone na gtowie, takie jak
spinki do whoséw itp. Sprawdza¢ prawidto-
we dopasowanie kasku przed kazdym uzy-
ciem. W przypadku kaskéw dla dzieci, osoba
dorosta powinna zawsze sprawdzac, czy kask
zostat prawidtowo zapiety.

Wszelkie urzadzenia bezpieczenstwa maja
swoje ograniczenia, kaski moga zmniejszy¢
zagrozenie obrazeniami, od ktorych gtowa
moze ucierpie¢ podczas wypadku. Kask nie

chroni odkrytych obszaréw gtowy, twarzy i
szyi. Niektdre typy uderzen, nawet w przy-
padku wypadkéw przy niskiej predkosci
moga spowodowac powazne obrazenia lub
nawet $miertelne.

Nalezy zawsze jezdzi¢ ostroznie i odpowie-
dzialnie, przestrzegajac zasad bezpieczeristwa
zwigzanego z uprawianiem sportu. Te ostat-
nie ulegaja zmianom. Zawsze nalezy szuka¢
informadji na stacji narciarskiej i/lub u obstugi
stokow.

Instrukeje uzytkowania i Srodki
ostroznosci
- Przechowywanie kasku: Trzymac kask z
dala od Zrodet ciepfa. Temperatura nie powin-
na przekroczy¢ 40°C, przedtuzone dziatanie
promieni stonecznych ostabia wszystkie two-
rzywa sztuczne /A . Taka sytuacja ma miejsce
czesto we wnetrzu samochodu zaparkowane-
go w storcu.

- Wskazowki dotyczace wyboru i stosowa-

nia: W celu uzyskania maksymalnej ochrony

kask nalezy dobra¢ w rozmiarze, ktry odpo-

wiada uzytkownikowi (nalezy sprawdzic i

unikna¢ obecnosci pustych przestrzeni lub

punktow o nadmiernym napieciu). Nalezy
zasiegnac porady u sprzedawcy.

- Umieszczenie i regulacja kasku na glowie:

1) Umiesci¢ hetm na gtowie, bez nadmierne-
go wysuniecia do przodu lub do tytu. Rys. 1

2) W przypadku modeli z systemem regulacji:
dostosowac do obwodu glowy. Rys. 2

3) Zamkna¢ pod broda klamre paska az do
JKlikniecia”Rys. 3.

4) Dopasowac dtugos¢ paska w celu utrzy-
mania kasku w miejscu. Kask musi nieco
Sciskac, ale nie za bardzo, by nie przeszka-
dza¢ w oddychaniu lub potykaniu. Nalezy



poruszy¢ gtowa, by sprawdzi¢, czy kask
musi pozostaje w miejscu i lezy wygodne.

Czyszczenie kasku:

1) Powtoka zewnetrzna: stosowac jedynie
wode z mydtem; Nie stosowac benzyny
lub rozpuszczalnikéw lub innych substancji
chemicznych.

2) Podszewka i stuchawki:

AR = e

- Konserwacja: Nie nanosi¢ modyfikacji na
kask lub nie usuwa¢ elementéw innych niz
zalecane przez firme Salomon. Nie nalezy go
lakierowac, nie nalezy dodawac produktow
barwiacych. Nie nalezy cia¢ koncow paskow.
Nalezy przykleja¢ wytacznie dostarczone
nalepki.

- Rewizja: Nalezy regularnie sprawdzac kask.
W przypadku ryzyka zuzycia lub uszkodzenia,
nalezy wymieni¢ kask. Nalezy pokaza¢ kask
autoryzowanego sprzedawcy Salomon lub
skontaktowac sie z naszym dziatem obstugi
klienta.

- Wymiana - UWAGA: Kask jest przezna-
czony do absorbowania wstrzasow poprzez
deformacje lub zniszczenie. Jezeli kask doznat
powaznego uderzenia lub uczestniczyt w
wypadku, musi zosta¢ zniszczony i wymie-
niony nawet jezeli wydaje sig by¢ w dobrym
stanie, poniewaz uszkodzenie moze nie by¢
widoczne. Salomon nie zaleca korzystania z
kasku przez okres dtuzszy niz 5 lat od daty
produkgji (miesiac/rok na etykiecie wewnatrz
kasku).

Uzywane akeesoria i Srodki ostroznosci
Kaski Salomon zostaty zaprojektowane do

stosowania wylacznie z oryginalnymi akce-
soriami lub naklejkami Salomon wyjatkiem
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okularow lub masek. Montaz akcesoriow
uzytkownik przeprowadza na wiasna odpo-
wiedzialnos¢.

- Kask z systemem audio: Uzywanie stucha-
wek podczas uprawiania sportow zimowych
moze sprawi¢, ze narciarz nie ustyszy zblizaja-
cego sie innego zawodnika i narciarza. Moze
to doprowadzi¢ do wypadku i obrazen lub
$mierci. Przypomnienie: narciarz/zawodnik
zmierzajacy pod gore zawsze ma pierwszen-
stwo. Panstwa odpowiedzialng jest jego unik-
niecie. Stuchawki mogg ograniczy¢ zdolnos¢
styszenia dzwiekow odbijajacych sie w sniegu
i moga cie rozpraszac. Moga one przeszka-
dza¢ w koncentracji nad bezpieczng jazda na
desce lub nartach.

- Srodki ostroznosci: Systemy i stuchawki
(Ear pad sound system) zostaly zaprojektowa-
ne tak, aby wytrzymac chtdd i warunki zimo-
we. Jednak system ten nie jest wodoodporny.
Nie nalezy moczy¢ stuchawek lub przewodu
w wodzie lub innej cieczy. Nie nalezy czyscic
kasku z zainstalowanymi stuchawkami.

- Regulacja podbrddka: Rys. 4.

Klasy ochrony C €

Norma EN1077 CE zapewnia dwie kategorie
ochrony:

Kaski klasy A i B s3 dla narciarzy, narciarzy
alpejskich snowboardzistow i podobnych
grup. Kaski klasy A zapewniajg wzglednie
doskonata ochrone. Kaski klasy B moga by¢
lepiej wentylowane i pozwalaja lepiej chroni¢
stuch, ale ochraniaja mniejszy obszar gtowy i
zapewnia mniejsza ochrone przed penetracja.

Gwarancja

W przypadku pytan dotyczacych gwarancji
na produkty Salomon, prosze odnies¢ sie do
,Gwarancji” na www.salomon.com



MANUAL DO UTILIZADOR

(com reserva de modificagdes técnicas)

Paraa sua protecgdo, leia este aviso e respeite
as instrugdes. Este capacete foi concebido
para reforcar a sua seguranca nas praticas
dos desportos de Inverno seguintes: esqui,
snowboard e skiboard excluindo todas as
outras actividades motorizadas ou nao.
Este capacete esta em conformidade com a
norma CE EN 1077:2007 para responder as
exigéncias essenciais de seguranca e satde do
Regulamento (UE) 2016/425 e do Regulamento
(UE) 2016/425 conforme transposto paraa lei
do Reino Unido e alterado. As declaragoes de
conformidade estdo disponiveis no site www.
salomon.com.

Adverténcia

A pratica de desportos de inverno séo
atividades dificeis e também arriscadas.
Todos os utilizadores devem compreender e
aceitar os riscos de sofrer ferimentos inerentes
a prética desses desportos.

Atencao!

Prenda o capacete antes de iniciar qualquer
actividade e mantenha-o preso durante toda
aduracdo da actividade.

Retire imediatamente o capacete no fim
da prética desportiva para evitar qualquer
risco de enforcamento. Em nenhum caso, o
capacete deve ser usado sem os protectores
auriculares, Retire todos os acessorios rigidos
ou contundentes que possa ter na cabeca,
como ganchos de cabelo, etc. Controle a
correcta regulagdo do capacete antes de cada
utilizagdo. No caso dos capacetes para criangas,
um adulto deve verificar sempre se o capacete
estd preso de forma correcta.

Todos os equipamentos de protecgao tém os
seus limites, 0 uso de capacete pode contribuir
paraareducéo da gravidade dos traumatismos
que a cabeca pode sofrer em caso de acidente.

Um capacete nao protege as zonas descobertas
da cabeca como orosto e a nuca. Alguns tipos
deimpacto, mesmo no caso de um acidente a
pouca velocidade, podem provocar ferimentos
graves, até mesmo fatais.

Deslize sempre com prudéncia respeitando
o0 codigo de responsabilidade e seguranca
relacionado com a sua pratica desportiva.
Este ltimo é evolutivo, informe-se sempre na
estacdo e/ou no servico das pistas.

Instrugées de utilizagao e
precaugdes a ter

- Armazenamento: Guarde o capacete ao
abrigo de qualquer fonte de calor. Nunca deixe
ultrapassar os 40°C, a accdo prolongada dos
raios solares enfraquece todos os materiais
plasticos A\ . Estas situacdes sucedem
frequentemente no habitaculo da viatura
estacionada ao sol.

- Conselhos para a escolha e utilizagao: Para
garantir uma proteccao excelente, o capacete
deve ser escolhido no tamanho que convém
ao seu utilizador (controle e evite a eventual
presenca de espagos vazios ou de pontos de
compressdo demasiado grandes). Nao hesite
em pedir conselhos junto do seu retalhista.

- Colocagao & regulagao do capacete na

sua cabega:

1) Coloque o capacete na cabeca, nem
demasiado a frente, nem demasiado
atras. Fig 1.

2) Para os modelos com sistema de regulagéo:
ajuste a circunferéncia da sua cabeca. Fig.2.

3) Feche a fivela da fita debaixo do queixo até
ouvir um‘clique”Fig.3

4) Regule 0 comprimento da fita para conseguir
que o capacete se mantenha no seu lugar.
0O capacete deve apertar ligeiramente mas
ndo demasiado, sem impedir a respiracdo



nemadegluti¢do; tente mover a sua cabeca,
0 capacete deve manter-se no lugar e ser
confortavel.

Limpeza do capacete:

1) Parte externa do capacete: utilize apenas
agua e sabdo; nao utilize gasolina, solvente
ou outras substancias quimicas.

2) Forro e protetores auriculares:

WA R = e

- Manutengao: Néo realize modificagoes neste
capacete, nem retire quaisquer elementos
para além dos recomendados pela Salomon.
Nao envernize o capacete nem lhe acrescente
produtos colorantes. Ndo corte as extremidades
das cintas. Nao cole quaisquer autocolantes
para além dos fornecidos.

-Revisao: Inspecione regularmente o capacete.
Em caso de risco de desgaste ou de danos,
substitua o capacete. Nao hesite em mostrar
o0 capacete a um distribuidor autorizado
Salomon ou a contactar o nosso servico de
apoio ao cliente.

- Substituiao - ATENGAO: Este capacete foi
concebido para absorver o impacto mediante
deformagé@o ou destruicdo. Se o capacete tiver
sido exposto a um choque grande ou estado
envolvido num acidente, deve ser destruido
e substituido, mesmo que exteriormente
pareca estar em bom estado, dado que os
danos podem nao ser visiveis. A Salomon
recomenda ndo utilizar um capacete durante
mais de cinco anos a contar da data de fabrico
(més/ano que aparece na etigueta colada no
interior do capacete).

Acessorios utilizaveis e precaugdes
ater
0Os capacetes Salomon foram concebidos para

a sua utilizacdo exclusiva com os acessorios
ou autocolantes Salomon de origem, com a

PT

excegao de oculos ou méscaras. A instalacao
de um acessorio pelo utilizador realiza-se
sob a sua tnica e exclusiva responsabilidade.
- Capacete com sistema de som: A utilizacéo
de auriculares para a pratica de desportos de
inverno pode impedir que o esquiador oica a
chegada de outros riders ou esquiadores. Isso
poderia provocar um acidente e possiveis
ferimentos, eventualmente mortais. Recorde:
o esquiador/rider mais abaixo da encosta
(a jusante) tem sempre a prioridade. Vocé
também tem a responsabilidade de evité-lo. Os
auriculares podem limitar a sua capacidade para
ouvir o ruido dos forros dos esquis e podem
distrai-lo. Podem impedir que vocé se concentre
para deslizar ou esquiar em seguranga.

- Precaugoes de utilizagao: Os sistemas e
protetores auriculares (Ear pad sound system)
foram concebidos para resistir ao frio e as
condi¢des do inverno. Contudo, este sistema
ndo é estanque. Nao submerja os auriculares
ou o fio em agua ou em qualquer outro liquido.
Nao tente limpar o capacete com os protetores
auriculares instalados.

- Regulacéo da fita do queixo: Fig.4.

Classes de prote¢ao Ce

A norma CE EN1077 prevé 2 categorias de
protegao:

Os capacetes das classes A e B destinam-se
a praticantes de esqui alpino, snowboard e
grupos similares. Os capacetes da classe A
oferecem uma protegao relativa superior. Os
capacetes da classe B podem ser mais bem
arejados e permitem uma melhor audicao, mas
protegem uma superficie menor da cabeca e
oferecem menos protegao contra a penetragdo.

Garantia

Para qualquer questao relativa a garantia dos
produtos Salomon, consulte a seccdo “garantia”
no website www.salomon.com



MANUAL DE UTILIZARE

(face obiectul unor modificari tehnice)

Pentru siguranta dvs., cititi si respectati
aceste instructiuni.
Aceasta cascd a fost conceputd pentru a
spori siguranta dvs. in timpul practicarii
urmatoarelor sporturi de iarnd: schi,
snowboarding si skiboarding, excluzand
orice alta activitate motorizata sau nu.
Aceasta casca respectd standardul CE
EN 1077:2007 pentru a indeplini cerin-
tele esentiale de siguranta si sanatate
ale Regulamentului (UE) 2016/425 si ale
Regulamentului (UE) 2016/425, asa cum au
fost transpuse in legislatia Regatului Unit
si modificate. Declaratiile de conformitate
sunt disponibile pe site-ul www.salomon.
com.

Avertisment

Practicarea sporturilor de iarnd sunt difi-
cile si riscante. Orice utilizator trebuie sa
inteleaga riscurile de accidentare sau de
deces pe care le implicd practicarea acestor
sporturi si sa-si asume raspunderea in pri-
vinta acestora.

Atentie!

Trebuie sa vd puneti casca pe cap inainte
de a incepe activitatea si sa o purtati pe tot
parcursul activitatii.

Scoateti imediat casca dupd terminarea
activitatii pentru a evita orice risc de span-
zurare. In niciun caz, casca nu trebuie pur-
tata fard curele.

Indepartati orice accesoriu rigid sau con-
tondent pe care il purtati pe cap, cum ar fi
o clama de par etc. Verificati reglarea cores-
punzatoare a castii inainte de fiecare utili-
zare. In cazul castilor pentru copii, un adult
trebuie sé verifice intotdeauna daca aceasta
este fixata in mod corespunzdtor.

Orice echipament de protectie are anumite
limite; purtarea castii poate reduce gravita-
tea leziunilor de la nivelul capului pe care

le poate suferi utilizatorul in cazul unui acci-
dent. O cascd nu protejeaza zonele expuse
ale capului, cum ar fi fata sau gatul. Chiar
daca accidentul are loc la o viteza redusa,
anumite tipuri de impact pot duce la leziuni
grave sau chiar fatale.

Practicati intotdeauna cu atentie sportul
ales, respectand codul privind responsabi-
litatea si siguranta specific. Acesta din urma
poate varia; cereti intotdeauna informatii la
statia si/sau punctul de servicii de pe partie.

Instructiuni de utilizare si mésuri de
precautie

- Depozitarea castii: Pastrati casca departe
de orice sursd de caldura. A nu se depozita
niciodatd la temperaturi de peste 40°C,
deoarece actiunea prelungita a razelor sola-
re deterioreazd toate materialele plastice
din compozitie A\ . Aceste limite sunt ade-
sea depasite, de exemplu, in interiorul unei
masini parcate la soare.

- Sfaturi privind alegerea si utilizarea
unui model de casca: Pentru a asigura o
protectie optima, casca trebuie sa fie alea-
sd in functie de marimea corespunzatoare
utilizatorului (verificati si evitati eventuala
prezenta a spatiilor goale sau a punctelor
de presiune foarte mari). Nu ezitati sa cereti
sfatul véanzatorului.

- Asezarea si reglarea castii:

1) Puneti casca pe cap in asa fel incét sa
nu fie nici prea in fata, nici prea in spate.
Fig.1.

2) Pentru modelele cu sistem de reglare:
reglati in functie de circumferinta capului
dvs. Fig.2.

3) Apésati catarama curelei reglabile sub
bérbie pana cand auziti un ,clic” Fig.3.

4) Reglati lungimea curelei pentru o fixa-
re completa a cdstii. Casca trebuie sa




fie stransd putin, dar nu excesiv, fara a
impiedica respiratia sau inghitirea; incer-
cati sa va miscati capul; casca trebuie sa
raména fixa si sa fie confortabila.

Curatarea cas

1) Carcasa exterioara: folositi numai apa si
sapun; nu folositi benzina, solventi sau
alte substante chimice.

2) Calota si castile audio:

A B = e

- Intretinerea: nu modificati casca si nu
scoateti decat componentele a céror scoa-
tere este recomandatd de Salomon. A nu se
lacui si a nu se adauga produse colorante.
Nu téiati capetele curelelor. Nu lipiti alte
autocolante decat cele furnizate.

- Verificarea: Inspectati casca in mod regu-
lat. In cazul in care observati urme de uzura
sau deteriorare, inlocuiti casca. Nu ezitati sa
aratati casca dvs. unui vanzator autorizat
Salomon sau sd contactati serviciul nostru
pentru clienti.

- Inlocuirea - ATENTIE: aceasta casca a fost
conceputd pentru a amortiza impactul prin
deformare sau distrugere. in cazul in care
casca a suferit un soc major sau a fost impli-
catd intr-un accident, aceasta trebuie sa fie
scoasa din uz si inlocuitd chiar daca in exte-
rior pare a fi in stare buna, deoarece este
posibil ca fisurile sd nu fie vizibile. Salomon
nu recomanda utilizarea unei casti dupa 5
ani de la data fabricatiei (luna/anul de pe
eticheta lipitd in interiorul castii).

Accesorii compatibile si masuri de
precautie

Castile de protectie Salomon au fost conce-
pute pentru a fi utilizate numai cu accesori-
ile sau autocolantele Salomon originale, cu
exceptia ochelarilor sau mastilor. Montarea
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unui alt tip de accesoriu de catre utilizator
se face pe propria raspundere.

- Casca impreuna cu sistemul audio: uti-
lizarea unor casti audio in timpul practicarii
sporturilor de iarnd poate impiedica schi-
orul sa auda cand se apropie alte persoa-
ne. Acest lucru ar putea duce la accidente
si raniri sau chiar si deces. Notd: schiorul/
ciclistul din aval are intotdeauna priorita-
te. De asemenea, este responsabilitatea
dvs. s&-| evitati. Castile audio pot limita
capacitatea de a auzi zgomotul produs de
canturile schiurilor pe zdpada si va poate
distrage atentia. Totodata, va pot afecta
concentrarea necesara pentru a schia in
deplina siguranta.

- Mésuri de precautie privind utilizarea:
sistemele si cdstile audio (,Ear pad sound
system” - sistem audio cu bureti) au fost
concepute pentru a rezista la frig si conditii
de iarnd. Cu toate acestea, acest sistem nu
este etans. Nu scufundati cstile sau cablul
acestora in apa sau in orice alt lichid. Nu
incercati sa curatati casca atunci cand casti-
le audio sunt instalate.

- Reglarea curelei sub bérbie: Fig.4.

Clase de protecgie( €

Standardul CE EN1077 prevede 2 categorii
de protectie:

Castile de clasa A si B sunt concepute pen-
tru schi alpin, snowboarding si sporturi
similare. Castile de clasa A oferd o protectie
relativ superioara. Castile de clasa B asigura
o aerisire mai buna si permit o percepere
ridicatd a sunetelor, dar protejeaza o supra-
fata redusa a capului si oferd un nivel de
protectie mai scazut impotriva patrunderii
de obiecte.

Garanti

Pentru orice intrebare referitoare la garantia
produselor Salomon, consultati sectiunea
,garantie” pe www.salomon.com




PYKOBOACTBO MNOJIb3OBATENA

(BO3MOXKHbI TEXHUYECKME N3MEHEHUS)

Yro6bl 0becneunts cebe 3awuTy, npoutnte
JlaHHOe PyKOBOACTBO 1 COBMIOAaTe yKasa-
HuA.

Llnem nosblwaeT ypoBeHb Ge3onacHocTn
NPV 3aHATUN CEAYIOWVMIA 3UMHIMY BIRAMM
cnopra: bbkia, cHoy6opA 1 ckubopp. OH He
npeHa3HaueH Ans ApYrux BULOB AeATENbHO-
CTU C MCnonb3oBaHueM unn 6e3 1cronb3osa-
HUA MOTOPW30BaHHOTO 060PY/AOBAHNA.

Lnem oTBeuaeT TpeGoBaHNAM CTaHAapTa
CE EN 1077:2007 ans cobniofeHns OCHOBHbIX
Tpe6oBaHuit 6e30MacHOCTU 1 OXPaHbl 340PO-
BbA Pernamenta (EC) 2016/425 n PernameHTta
(EC) 2016/425, oTpaxeHHbIX B 3aKOHOAATENb-
cTBe BenukobpuTaHuu ¢ cooTBETCTBYIOWN-
MV nonpaskamu. [leknapawum cOOTBETCTBUA
ony6n1KoBaHbl Ha caiiTe www.salomon.com.

MpepynpexpeHne

3aHATME 3UMHUMI BIAfAMU COPTa CONpsxXe-
Hbl C TPYAHOCTAMM 1 puckom. Monb3osatens
JIONKeH MOHMMaTb U NPUHUMATb PUCK NOMy-
YeHNA TPaBM UM rMBenu Npu 3aHATUN 3TUMK
BUMJAMy cropTa.

Brumarme!

Linem cnepyet 3acTerHyTb nepef Hayanom
3aHATUIA, 1 OH JJONXeH ObiTb 3aCTErHyT B Teye-
Hue BCEro BpeMeHI 3aHATHIA.

3aKOHUMB 3aHATUA, CPasy CHUMUTE WNeM,
4T06bI NCKMIOUUTD PUCK yAylWweHns. Hocutb
wnem 6e3 pemHeil CTPOro 3anpetjaetca.

Ha ronose He fJonxHo 6bITb TBEpAbIX aKceccy-
apOB UM aKCeccyapoB, CMOCOGHbIX MpUBECTI
K ywuby, Hanpumep 3aKonoK AnA BONOC U T.
2. MposepsiiTe NpaBUNbHOCTL Perynnpos-
Ki1 Wnema nepep Kax/abiM UCnonb3oBaHnem.
Ecnn peyb WeT 0 feTCKOM Lneme, B3pOCAbiit
06A3aH Kax/blil pa3 NPoBepATb, NPaBUIbHO
IV 3aCTErHYT LWneM.

Y KaXporo 3alunTHoro 06opyaoBaHua ecTb
CBOW Mpepenbl: WieM MOXET CHU3NTb CTe-
neHb TAXECTU BO3MOXHBIX TPaBM roM0BbI
npy HecyacTHoM cnyyae. Lnem He 3aumuiaet
OTKPbITbIE YYaCTKM FONIOBbI — NILIO U 3aTbl-
NIOK. YAapbl OnpeaeneHHoro Tuna, Aaxe npn

Hec4yacTHOM cCny4yae Ha HW3KOMN ckopocTH,
MOryT NPpUBECTU K CéPbe3HbIM TPaBMaMm U1 K
NeTanbHOMYy UCXoay.

Mpw KaTaHUK cnepyet obA3aTenbHO cobnio-
AaTb OCTOPOXHOCTb, @ TaKXe COOTBETCTBY-
owue npasuna 6e3onacHoCTH ANA AaHHOro
BUAa AeATeNbHOCTU. 31K npasuna moryt
M3MEeHATLCA: 06A3aTeNbHO YTOUHANTE UX Y
COTPYAHWKOB KypopTa v (Wnun) y nepcoHana,
o6cny>KwBa»ou.(ero Tpacchbl.

WHCTPYKL1MM No Ncnonb3oBaHmio n
Mepbl NPef0CTOPOKHOCTI

- XpaHeHue wnema. LLnem cnepyet xpaHuTh
BAanu OT UCTOYHMKOB Tenna. TeMnepaTypa He
[nomxHa npesbiwatb 40°C. MpogonxntensHoe
BOBAEI;ICTBVIE CONTHEYHbIX nyHeM npuBoaunT K
CHUXEHWI0 NPOYHOCTW NNAaCTUKOBbLIX MaTepu-
anos A .om YCnoBuA 4acTo He coﬁmonam—
Al B CafloHe aBTOMOGUNA, NPUNapKOBaHHOTO
Ha conHue.

- PekomeHAauum no BbIGOpY U UCNonb-

30BaHMI0. [InA obecneyerns onTUManbHoi

3alnThl HeO6XOANMO NMPaBUNbHO BbIGPaTL
pasmep wnema (MpoBepbTe, HET N MYCTbIX

NPOCTPAHCTB MEXy LWAEMOM W FONIOBOV UK

TOYeK M3NUWHero aasneHus). Mpu Heobxo-

[ANMOCTU NPOKOHCYNLTUPYIATECH Y NpopaBLa.

- MonoxeHne n perynMpoBKa wnema Ha

ronose:

1) inem He cnepyeT n3nuwHe chsurath Bre-
peq unv Hasag Ha ronose: cm. puc. 1.

2)Y mopeneii ¢ CUCTEMON PerynmnpoBKu cre-
[lyeT OTperynnpoBath 06XBaT ronoBbi: CM.
puc. 2.

3) 3acTerHute NpAXKY Nof6OPOAOYHOTO
PEMHA 0 LUenyKa: CM. puc. 3.

4) OTperynupyite AnnHy nof6bopofoYHOro
PemHS, YTo6bl LM XOpOLWO AepXanca.
Llinem foMKeH CUAETb NNOTHO, HO PeMeHb
He [OJIKEH MELaTb AbIXaHWIO 1 FMOTaHMIO.
MoweBenute ronoBoi: Wiem JOMKEH
0CTaTbCAA B TOM e MONOXKEHNM Ha ronoBe,
1 Bam JJOMKHO 6bITb yA06HO.



MbiTbe wnema

1) BHewHaa obonouka: cnegyet ncnonbso-
BaTb TONbKO BOAY 1 MbiNo. 3anpelyaetca
1Cnonb3oBath HeH3NH, pacTBopuUTeNN 1
[Apyrve XuMuyeckiie BellecTsa.

2) BHYTPEHHVIK 1 HayLLIHWKK:

WA R = o

- Yxop n o6palyeHne. 3anpeLyaeTca BHOCUTL
V3MeHeHIA B KOHCTPYKLMIO Wnema uin ypa-
NATb €ro anemeHTbl 6e3 pekomMeHaaLmn Kom-
naHum Salomon. 3anpelaeTca NOKpbIBaTbL
wunem nakom uni 406aBAATb Kpacalune Cpes-
CcTBa. 3anpetjaeTca 06pe3aTb KOHLbI peMHei.
MoXHO npuKnenBatb TONbKO HaKkneiku, uay-
L1e B KOMMEKTE.

- Mposepka. lnem cnegyer perynsapHo
npoBepATb. p1 HanuuMn prcka U3Hoca unm
NOBPEXAEHNA WNeM CnefyeT 3amMeHuTs. Mpn
Heo6XoAMMOCTI NoKaxXuTe Wwnem oduumanb-
Homy npopasLy 6perpa Salomon unu o6pa-
TUTECH B HaLL OTAEN N0 PaBoTe C KMEHTaMM.

- 3ameHa. BHUMAHMUE! llinem cmaryaet
yAapbl 3a cyet aedopmalun unu paspylue-
HuA. Ecn Wwnem nepeHec cunbHbli yaap unn
ncnonb3oBanca Npu HacTynnieHUn HecvacT-
HOro cny4as, ero cnefyer 3ameHnTb U yHUY-
TOXWTb, AaXe eCNN BHELHe KaXeTCA, YTo OH
B XOPOLEM COCTOAHMM, MOCKOMbKY MOBPeX-
AeHnA moryT 6bITb He3ameTHbl. KomnaHus
Salomon pekomeHayeT He Ucnonb3oBaTb
wwnem B TeyeHne bonee 5 net co AHA U3roTos-
neHunA (CMA MecAl 1 rof Ha 3TUKeTKe, Npukne-
©HHOV U3HYTPY Wnema).

Pasp K uc

aKceccyapbl 1 Mepbl PeoCTOPOXK-
HOCTN

Lnembl 6penaa Salomon npegHasHayeHb!
ANA NCMIONb30BaHNA TOMKO C OPUTMHANbHbI-
MIA aKCeccyapamu i Haknelikamn 6peraa
Salomon, 3a MCK/IOYEHIEM OUKOB UM MaCOK.
Monb3oBatenb ycTaHaBaMBaeT akceccyapbl
VICKTIIOYUTENLHO MO/ CBOIO OTBETCTBEHHOCTb.
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- linem c ayanocncremoii. Ecnn Katato-
LWMACA MCMONb3YET HAYLHUKN NPY 3aHATUAX
3UMHIAMM BUJAMIA CTIOPTa, OH MOXET He YC/bl-
wWwatb NpubnmKeHne APYrux Kataiowmxcs.
370 MOXeET NPMBECTU K HECYACTHOMY Cllyyalo
¥ TpaBMam, B YaCTHOCTH, CO CMePTeNbHbIM
1cxofoM. HanommrHaHve: npuoputet Bcerpa
VIMEeT NIbhKHIK/CHOYOOPANCT, HaXOAALNIACA
HUXe 10 Xopy ABIKeHNA. To eCTb Bbl 06A3aHbI
n36exatb CTONKHOBEHMA C HM. HaywwHKu
MOTYT MelwaTb CblWaTh 3ByK CKOMbXeHUA
KaHTOB MO CHErY, a TaKxe MOryT OTBfleKaTb
Bac. OHM MOTYT MellaTb BaM CKOHLIEHTPY-
poBaTbCa, YTO6bI KaTaTbeA B MONHON Ge3o-
nacHoCcTu.

- Mepbl NpejocTOPOXKHOCT NPYN UCNONb-
30BaHMM. AyanocncTembl 1 HaywHuki (Ear
pad sound system) npeaHasHauyeHbl Ans
MCNONb30BaHWA NPU HU3KUX TeMnepaTypax B
3UMHee Bpems. Ho cucTema He repmeTnyHa.
He okyHaliTe HayLIHIKV UK WHYP B BOAY UAn
APYrylo XWAKOCTb. 3a|'|peLuaeTCﬂ MbITb WNem
C yCTaHOBNEHHbIMI HayLWIHWKaMU.

- PerynnpoBka noA6oPOAOYHOrO PEMHS: CM.
puc. 4.

Knaccbl 3awurbi ( (

B cranpapte CE EN1077 npeaycmoTpeHo
2 Knacca 3alnTbl.

Linembl knacca A 1 B npepHasHayeHbl ans
KaTaHWA Ha FOPHbIX Nbhkax, CHoyboppe 1 Apy-
TOM aHanorMYHOM MHBeHTape. LLinembl knacca
A obecneunsaioT 6onee BbICOKYIO CTeneHb
3awuTl. LWnembl knacca B MoryT obecneunts
NyuLWyio BEHTUNALIIO U CIbILIAMOCTb, HO OHI
3alMLLIAIOT MEHbLYHO YaCTb rONOBbI 1 B MeHb-
Weli CTeNeHu 3alMLaloT oT NPOHMKaKLLEero
BO3/ENCTBIA.

lapaHTna

Mo Bcem BONPOCamM OTHOCUTENbHO rapaHTun
Ha u3nenusa 6peHpa Salomon cm. pasgen
«[apaHTVA» Ha caiiTe www.salomon.com



POUZIVATELSKA PRIRUCKA

(technické upravy vyhradené)

Pre svoju vlastnt ochranu si, prosim, pre-
Citajte tUto prirucku a postupujte podfa
pokynov.

Tato prilba bola navrhnuta tak, aby zvysila
vasu bezpecnost pri vykonavani nasle-
dovnych zimnych 3portov: lyzovanie,
snowboarding a skiboarding okrem akej-
kolvek inej pohybovej ¢innostiv.

Tato prilba je v stlade s normou CE EN
1077:2007, aby spliala zakladné bezpe¢-
nostné a zdravotné poziadavky nariade-
nia EU 2016/425 nariadenia EU 2016/425,
ako bolo transponované do britského
prava a zmenené. Vyhlasenia o zhode
st k dispozicii na webovej stranke www.
salomon.com.

Upozornenie

Vykonavanie zimnych Sportov je narocné
a zaroven nebezpecné. Kazdy pouziva-
tel si musi byt vedomy rizik poranenia a
smrti, ktoré so sebou vykonévanie tychto
$portov nesie.

Pozor!

Prilbu je nutné si nasadit pred zacatim
$portovej aktivity a ponechat si ju nasa-
dend po cely cas.

Aby ste predisli akémukolvek riziku zave-
senia, prilbu si zlozte hned po ukonceni
$portovej aktivity. Prilbu v Zziadnom pripa-
de nenoste bez popruhov.

Dajte si dolu akékolvek tvrdé alebo ostré
doplnky, ktoré méte na hlave, ako sponky
atd. Pred kazdym pouzitim skontrolujte
spravne nastavenie prilby. U detskych pri-
lieb musi spravne nasadenie prilby vzdy
skontrolovat dospeld osoba.

Kazdé ochranné vybavenie ma svoje
hranice. Nosenie prilby moze prispiet k
znizeniu zavaznosti poraneni, ktoré moze
hlava pri nehode utrpiet. Prilba nechrani

exponované oblasti hlavy ako tvar alebo
Siju. Niektoré typy narazov, a to aj pri
nehode v nizkej rychlosti, mozu sposobit
zavazné, ba dokonca smrtelné poranenia.
Vzdy jazdite opatrne, spravajte sa zod-
povedne a dodrziavajte bezpecnostné
pravidla tykajlce sa prislusného $portu.
Pravidla sa menia, preto sa vzdy informuj-
te na stanici a/alebo zjazdovke.

Navod na pouzivanie a bezpe¢-
nostné opatrenia

- Skladovanie prilby: Prilbu uschovavaj-
te mimo zdrojov tepla. Nikdy neprekra-
Cujte teplotu 40 °C. Dlhotrvajuce pdsobe-
nie slnecnych licov oslabuje vietky
plasty /A . Takéto teplota je ¢asto prekra-
¢ovana v interiéri vozidla zaparkovaného
na sinku.
- Tipy pre vyber a pouzivanie: Na
dosiahnutie optimalnej ochrany je nutné
vybrat taku velkost prilby, ktora bude
pouzivatelovi vyhovovat (skontroluj-
te a vyhnite sa pritomnosti dutin alebo
bodov, ktoré prilis tlacia). Nevahajte
poziadat o radu svojho predajcu.

- Nasadenie a nastavenie prilby na

hlave:

1) Nasadte prilbu na hlavu, nie prili$
dopredu ani prili§ dozadu. Obr. 1

2) U modelov s nastavovacim systémom:
nastavte podla obvodu hlavy. Obr. 2

3) Pracku podbradného remienka zapnite
pod bradou, az kym nezacujete ,cvak-
nutie”. Obr. 3.

4) Nastavte dizku podbradného remienka
tak, aby prilba pevne sedela na svojom
mieste. Prilba musi byt trochu utiahnu-
ta, ale nie prilis, nesmie branit dycha-
niu ani prehltaniu. Snazte sa pohnat



hlavou, prilba musi zostat na mieste a
musi byt pohodina.

Cistenie prilby

1) Skrupina prilby: pouzivajte iba vodu a
saponat; nepouzivajte benzin, rozpus-
tadla ani iné chemické latky.

2) Vystelka a chrénice usi:

AR = e

- Udrzba: Na prilbe nevykonévajte ziad-
ne Upravy ani neodstranujte ziadne iné
prvky ako tie, ktoré spolo¢nost Salomon
odportca. Prilbu nelakujte ani nenana-
3ajte ziadne farby. Neodstrihujte konce
remienkov. Na prilbu lepte iba dodané
samolepky.

- Kontrola: Prilbu si pravidelne kontro-
lujte. V pripade rizika opotrebenia alebo
poskodenia prilbu vymerite. Nevéhajte
svoju prilbu nechat skontrolovat autori-
zovanému predajcovi znacky Salomon
alebo sa obratte na nas zékaznicky servis.
- Vymena - POZOR: Tato prilba je zho-
tovena tak, aby naraz timila deformaciou
alebo zni¢enim. Ak prilba utrpi silny
naraz alebo ju mate na sebe pri nehode,
je potrebné ju znicit a vymenit aj v pri-
pade, Ze sa zvonku zda byt v poriadku,
pretoze poskodenie nemusi byt viditelné.
Spolo¢nost Salomon odportca nepou-
Zivat prilbu viac ako 5 rokov od datumu
vyroby (mesiac/rok na stitku vo vnutri
prilby).

Pouzitelné prislusenstvo a bezpe¢-
nostné opatrenia

Prilby Salomon boli navrhnuté tak, ze
sa daju pouzivat vylu¢ne s origindlnym
prislusenstvom a nélepkami Salomon
s vynimkou okuliarov alebo masiek.
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Montaz prisluenstva vykonava pouziva-
tel na svoju vlastni zodpovednost.

- Prilba s audio systémom: Pouzivanie
slichadiel pri vykonévani zimnych Spor-
tov modze branit lyziarovi, aby pocul pri-
jazd dalsich jazdcov alebo lyziarov. To by
mohlo viest k nehode a moznym zrane-
niam alebo dokonca smrti. Poznamka:
lyziar/jazdec vpredu mé vzdy prednost. A
je tiez vasou povinnostou sa mu vyhnut.
Nasadené sltichadla mozu obmedzovat
schopnost pocut zvuk lyzi v pohybe a
mozu vas rozptylovat. Mézu vam branit
v sustredeni sa na bezpecnu jazdu alebo
lyzovanie.

- Opatrenia pri pouzivani: Tieto systémy
a chrénice usi (Ear pad sound system)
boli navrhnuté tak, aby odolavali chla-
du a zimnym podmienkam. Systém vsak
nie je vodotesny. Nenaméacajte sltichadla
alebo kéabel do vody ¢i inej tekutiny.
Nepokasajte sa cistit prilbu s namontova-
nymi chrani¢mi usi.

- Nastavenie podbradného remienka:
Obr. 4

Trieda ochrany q3

Norma CE EN 1077 stanovuje dve katego-
rie ochrany:

Prilby triedy A a B st urcené pre skialpi-
nistov, snowboardistov a podobné skupi-
ny. Prilby triedy A pontkaju vyssiu rela-
tivnu ochranu. Prilby triedy B mozu byt
lepsie vetrané a umoznuju lepsie pocut,
ale chrania mensiu plochu hlavy a ponu-
kaju mensiu ochranu proti prepichnutiu.
Zaruka

Ak mate akékolvek otazky tykajice sa
zéruky vyrobkov spolo¢nosti Salomon,
vyhladajte si sekciu ,zaruka” na stranke
www.salomon.com



NAVODILA ZA UPORABNIKE
(Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb,
kadar to ocenimo za potrebno.)

Ta vodnik z navodili je namenjen vasi
zasciti, zato ga prosimo preberite in
upostevajte. Ta ¢elada vam nudi vecjo
varnost pri zimskih $prtih- smucanju,
deskanju na snegu ter smucanju s
smuémi »bigfootc. Celada ni namenjena
motoriziranim Sportom ali drugim
dejavnostnim. Ta celada je v skladu
s standardom CE EN 1077:2007 in
tako izpolnjuje vse osnovne varnostne
in zdravstvene zahteve v skladu s
Predpisom (EU) 2016/425 in Predpisom
(EU) 2016/425, kot to navaja britanska
posodobljena zakonodaja. Izjave o
skladnosti so na voljo na spletis¢cu www.
salomon.com.

Opozorilo

Ukvarjanje z zimskimi Sporti je hkrati
tezavno in tvegano. Vsak uporabnik mora
razumeti in sprejeti tveganje poskodb
ali smrti, ki ga predstavlja ukvarjanje s
temi $porti.

Pozor!

Zaponka mora biti zapeta pred samo
aktivnostjo in med njo.

Celado snemite takoj, ko prenehate
z aktivnostjo, sicer se lahko s pasovi
nehote zataknete . Celade pod nobenim
pogojem ne smete nositi brez usesnih
jermenov. Odstraniti morate vse trde
dodatke, kot so recimo lasne zaponke,
sponke za lase itd.

Pred vsako uporabo morate preveriti,
kako so nastavljeni jermeni. Odrasla
oseba mora obvezno preveriti, ce je tudi
otrok pravilno namestil svojo celado.
Zascitna oprema ima svoje omejitve;
celada lahko pri nesrecah omili

mozgansko travmo, a ne ¢iti nepokritih
delov, kot sta recimo obraz in vrat. Ob
dolocenih vrstah udarcev, tudi pri
nesrecah pri nizjih hitrostih, lahko pride
do resnih poskodb, celo smrti.
Vedno smucajte previdno in spostujte
varnostna pravila svojega Sporta, saj se
ta pravila lahko razvijajo in spreminjajo.
Bodite seznanjeni s spremembami
- 0 njih se pozanimajte pri osebju
v smucarskem srediscu ali pri uciteljih
smucanja.
Navodila za uporabo - POZOR!
Hramba: Celade ne hranite v blizini virov
toplote. Nikoli je ne izpostavljajte
temperaturam, visjim od 40 °C. Razli¢ne
vrste plastike lahko oslabijo, ¢e so dlje
Casa izpostavljene mocni soncni svetlobi
(na primer v avtomobilih, parkiranih
na soncu).
Kako izbrati ¢elado: Celada vas
lahko najbolje varuje le, ce je ustrezne
velikosti (brez preohlapnih prostorov,
vendar hkrati ne sme biti pretesna).
Ce potrebujete pomog, se posvetujte s
prodajalcem.
Namestitev in prilagoditev celade vasi
glavi:
1) Celado namestite na glavo, niti preve¢
naprej niti prevec nazaj. SI. 1.
2) Pri modelih s sistemom prilagajanja:
prilagodite obsegu glave. SI. 2.
3) Zaprite zaponko podbradnega
jermena, dokler se ne zaslisi »klikg, SI. 3.
4) Prilagodite dolzino podbradnega
jermena, tako da je celada dobro
pritrjena na svojem mestu. Celada mora
zategniti malo, vendar ne preve¢, da ne



ovira dihanja ali poziranja. Poskusite
premakniti glavo - celada mora ostati na
svojem mestu in se udobno prilegati.
Ciscenje celade

1) Zunanja $koljka: uporabljajte samo
vodo in milo; ne uporabljajte bencina,
topil ali drugih kemikalij.

2) Pokrov in slusalke :
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- Vzdrzevanje: Celade ne spreminjajte in
ne odstranjujte njenih delov razen tistih,
ki jih priporoca Salomon. Ne lakirajte jih
in ne uporabljajte sredstev za barvanje.
Ne odreZite koncev trakov. Prilepite samo
prilozene nalepke.

- Pregled: Redno pregledujte celado. V
primeru tveganja obrabe ali poskodbe
zamenjajte ¢elado. Celado pokazite
pooblas¢enemu trgovcu Salomon ali se
obrnite na naso sluzbo za stranke.

- Zamenjava - POZOR: Celada je
zasnovana za blaZenje udarcev z
deformacijo ali uni¢enjem. Ce je
Celada utrpela mocan udareg, ali je bila
udelezena v nesreci, jo je treba uniciti
in zamenjati, ¢eprav je navzven videti v
dobrem stanju, saj poskodba ni vedno
opazna. Salomon priporoca, da celade
ne uporabljate vec kot 5 let od datuma
proizvodnje (mesec / leto na nalepki
znotraj celade).

Uporabni dodatki in previdnostni
ukrepi

Celade Salomon so zasnovane za
uporabo samo z dodatno opremo ali
nalepkami znamke Salomon, razen ocal
ali mask. Ce uporabnik namesti dodatno
opremo, je to na lastno odgovornost.

SL

- Celada z avdio sistemom: Uporaba
slusalk med ukvarjanjem z zimskimi
Sporti lahko prepredi, da bi smucar slisal
prihod drugih deskarjev ali smucarjev.
To lahko povzroci nesreco in morebitne
poskodbe ali celo smrt. Opozorilo:
smucar / deskar, ki je spredaj, ima vedno
prednost. Zato ste vi odgovorni, da se mu
izognete. Slusalke lahko omejijo slisnost
robnikov smuci v snegu in odvrnejo
vaso pozornost. Lahko vam preprecujejo
koncentracijo pri varnem drsanju ali
smucanju.

- Varnostni ukrepi pri uporabi: Sistemi
in slusalke (Ear pad sound system) so
zasnovani tako, da so odporni na mraz
in zimske razmere. Vendar pa ta sistem
ni vodoodporen. Slusalk ali kabla ne
namakajte v vodo ali katerokoli drugo
tekocino. Ne poskusajte ocistiti ¢elade z
namescenimi slusalkami.

- Nastavitev podbradnika: SI. 4.
C€Razredi zasite

Standard CE EN1077 predvideva dve
kategoriji zaicite: Celade razreda A in
B so namenjene alpskim smucarjem,
deskarjem na snegu in podobnim
skupinam. Celade razreda A nudijo
relativno vrhunsko zai¢ito. Celade
razreda B so morda bolje prezracevane
in omogocajo boljso slisnost, vendar
varujejo manjse obmocje glave in slabse
zas(itijo pred vdorom.

Garancija

Za vprasanja v zvezi z garancijo izdelkov

Salomon si oglejte rubriko »garancija« na
www.salomon.com



ANVANDARHANDBOK

(Vi reserverar oss for réatten att gora tekniska férandringar)

For din egen sdkerhet bor du ldsa igenom
foljande instruktioner och félja dem. Denna
hjalm &rtillverkad for att 6ka din sékerhet vid
foljande vintersportaktiviteter: skidakning,
snowboard och skiboard, detta utesluter alla
andra aktiviteter som innefattar motorsport
och annat. Denna hjdlm 6verensstammer
med standarden CE EN 1077:2007 for att
uppfylla de grundlaggande hélso- och
sakerhetskraven i forordning (EU) 2016/425
och férordning (EU) 2016/425 som inférlivats
i brittisk lag och é@ndrats. Forsakringarna om
overensstammelse finns tillgdngliga pa
webbplatsen www.salomon.com.
Forsiktighet

Utdvandet av vintersporter & bade svart och
riskabelt. Alla anvandare méste forsta och
acceptera de skaderisker och risk for dodsfall
som finns vid utvande av dessa sporter.
0BS! Hakbandet maste alltid vara knappt
innan du borjar &ka, och det maste vara
knéppt under hela tiden hjélmen anvénds.
Hjélmen maste tas av efter avslutad aktivitet
for att minimera risken for att man blir
strypt. Hjdlmen fér absolut inte anvéndas
utan 6ronremmar. Harspannen och andra
hérda smycken far inte anvandas.
Kontrollera remmarna innan hjdlmen
anvands. En vuxen maste alltid kontrollera
att hjalmen sitter som den ska nér ett barn
anvander den.

All skyddsutrustning har begransningar; att
anvanda hjdlm kan minska skadorna mot
huvudet vid en olycka. En hjalm skyddar

inte de delar som inte ar tackta av hjalmen,
som ansikte och nacke. Vissa typer av slag,
avenilaga hastigheter, kan orsaka allvarliga
skador eller i varsta fall leda till déden
Ak alltid med forsiktighet och respektera
sakerhetsreglerna for den sport du haller
pa att utéva, hall dig informerad om
forandringar genom att fraga personalen
I anldggningen eller skidldrare.
Skotselrad - OBS!
-Férvaring: Hall din hjélm borta frén alla
slags varmekallor. Utsétt aldrig hjélmen for
temperaturer hogre dn 40°C. Langvarig
exponering for solstralar kan forsvaga vissa
plastmaterial A\ . Detta uppstér ofta inuti
en bil som ar parkerad i solen.

-Rad hur du véljer hjélm: For att ge

optimalt skydd maste hjélmen véljas | ratt

storlek (undvik halrum och klampunkter).

Tveka inte att ta hjalp av en forséljare.

- Placering och instéllning av hjalmen

till huvudet:

1) Placera hjalmen pa huvudet, inte for
langt framat eller for 1angt bakat. Fig. 1.

2) For modeller med system for justering:
justera omkretsen runt huvudet. Fig. 2.

3) Stang hakbandet under hakan tills ett
"klick" erhalls. Fig. 3.

4) Justera hakremmen i langdriktningen
for att halla hjalmen pa plats. Hjalmen
maste sitta at lite men inte for mycket,
inte stora andning eller svéljning; nar
huvudet forflyttas maste hjalmen sitta
kvar och vara bekvam.



- Rengoring av din hjalm:

1) Ytterskal: anvand endast vatten och tval;
anvand aldrig bensin eller losningsmedel
eller andra kemikalier.

2) Innerkladsel och 6ronskydd:
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- Underhall: Genomfér inte dndringar av
hjélmen eller ta bort andra delar &n de som
rekommenderas av Salomon. Mala deninte,
tillsétt inte fargamnen. Kapa inte remmarnas
andar. Ta inte bort klistermarkena som &r
fasta pa den.

-Revision: Inspektera hjdlmen regelbundet.
Vid risk for slitage eller skada, ersatt din
hjalm. Tveka inte att visa din hjalm for en
auktoriserad Salomon-aterforsljare eller
for var kundtjanst.

- Utbyte - OBS: Denna hjalm &r konstruerad
for att absorbera effekter av deformation
eller forstorelse. Om hjdlmen har drabbats
av en kraftig stot eller varit inblandad i en
olycka, méste den forstoras och erséttas
dven om den utat verkar vara i gott skick
eftersom skadan kanske inte &r synliga.
Salomon rekommenderar inte anvanda en
hjalm mer an 5 ar efter tillverkningsdatum
(ménad/ar finns angivet pa etiketten inuti
hjalmen).

Anvéndbara tillbehor och
forsiktighetsatgarder

Salomons hjélmar har utformats for att
anvandas med Salomons originaltillbehor
eller klistermarken férutom glaségon eller
masker. Montering av ett tillbehér sker pa
anvandarens eget ansvar.

- Hjdlm med ljudsystem: Anvéndningen

SV

av horlurar vid utévande vintersporter kan
forhindra att skidakaren hor ankomsten av
andra utdvare eller skidakare. Detta kan
orsaka en olycka och eventuella skador
eller dodsfall. Paminnelse: skidakaren/
utdvaren nedfor har alltid prioritet. Det ar
ocksa ditt ansvar att undvika det. Horlurar
kan begransa mojligheten att hora ljuden i
snon och kan distrahera dig. De kan hindra
dig fran att koncentrera dig pa att glida eller
aka skidor pa ett sakert satt.

- Forsiktighet vid anvéndning: Systemet
och headset (6ronskyddsljudsystem)
har utformats for att klara den kyla och
vinterférhallanden. Dock ar detta system
inte vattentatt. Blotldgg inte horlurarna
eller sladdarnai vatten eller annan vitska.
Forsok inte att rengora en hjalm med
installerade 6ronskydd.

- Justering av hakremmen: Fig. 4.

Ce Skyddsklasser

CE EN1077 har tva typer av skydds-
kategorier:

Klass A- och B-hjélmar ar avsedda for alpina
skidakare, snowboardakare och liknande
utévare. Hjdlmariklass A erbjuder dverldgset
relativt skydd. Klass B-hjélmar kan vara
battre ventilerade och méjliggora battre
horsel men skydda ett mindre omrade
av huvudet och ger samre skydd mot
penetration.

Garanti

For fragor om garantier avseende Salomon-
produkter hanvisas till rubriken "Garanti"
pa www.salomon.com



KULLANMA KILAVUZU

(teknik degisiklikler sakli kalmak kaydiyla)

Korumaniz icin, bu kilavuzu okuyunuz ve
talimatlara uyunuz.

Bu kask asagidaki kis sporlari faaliyetlerin-
de glivenliginizi pekistirmek icin tasarlan-
mistir : kayak, motorlu veya motorsuz her
turli diger faaliyetler disinda snowboard
ve skiboard.

Bu kask, Birlesik Krallik yasalarina akta-
rildig1 ve degistirildigi sekliyle (AB)
2016/425 Yonetmeligi ve (AB) 2016/425
Yonetmeliginin temel saglk ve giiven-
lik gereksinimlerini karsilamak icin CE
EN 1077:2007standarti ile uyumludur.
Uygunluk beyanlari www.salomon.com
web sitesinde mevcuttur.

Uyan

Kis sporlari hem zor hem de riskli faali-
yetlerdir. Bu sportif faaliyetleri uygulayan
kimselerin bu faaliyetlerle ilgili yaralanma
ve 6ltim risklerini anlamasi ve kabul etmesi
lazimdir.

Dikkat !

Faaliyete baslamadan 6nce kaski bagla-
maniz ve faaliyet sirasinda bagl tutmaniz
gerekmektedir.

Her trlii asilma riskini 6nlemek icin faali-
yetten sonra kaski hemen ¢ikarin. Kask hi¢
bir sekilde kayissiz takilmamalidir.
Kafanizda bulunabilen, sag tokasi, vb...
gibi her tirlii sert veya travmaya neden
olabilecek aksesuarlari cikartiniz. Her kul-
lanimdan 6nce kaskin iyi ayarli oldugunu
kontrol ediniz. Cocuk kasklarinda, daima
bir yetiskin kaskin iyi bir sekilde bagh oldu-
gunu kontrol etmelidir.

Tiim koruma ekipmanlarinin sinirlar mev-
cuttur, kask takilmasi bir kaza sirasinda
kafanin maruz kalabilecegi travma sidde-

tini azaltabilir. Kask yliz veya boyun gibi
kafanin acik bolgelerini korumaz. Bazi
vurus tipleri, diistik hizda bir kaza sirasinda
bile, ciddi hatta 6limcil bir yaralanmaya
yol acabilir.

Faaliyetinize bagli sorumluluk ve giivenlik
kurallarina uyarak daima dikkatli bir sekil-
de kayiniz. Givenlik kurallan degiskendir ;
kayak merkezi ve/veya pist sevisinden bu
hususta bilgi aliniz.

Kullanma talimatlari ve alinacak tedbirler

- Kaskin muhafazasi : Kaski her tirli 1si
kaynagindan uzak tutunuz. Hi¢ bir zaman
40°C 1sly1 asmayiniz, glines Isinlarinin uzun
sireli etkisi her trli plastik malzemeyi
zayiflatir A\ . Cogu zaman giinese park
etmis bir aracin icinde bu 1si kosullari asilir.

- Se¢im ve kullanma tavsiyeleri :
Maksimum koruma saglamak icin kaskin
kullanicisina uygun boyutlarda secilmesi
gerekir (kontrol ediniz ve muhtemel bosluk
veya ¢ok 6nemli basing noktalarindan saki-
niniz). Malzemeyi satin aldiginiz peraken-
decinin gorlistinti almaktan kaginmayiniz.

- Kaskin kafaniza takilmasi ve ayarlan-

masi:

1) Kaski, ne fazla 6ne dogru, ne de fazla
arkaya dogru olmadan kafaniza konum-
layiniz. Sekil 1.

2) Ayar sistemli modellerde : baginizin cev-
resine gore ayar yapiniz. Sekil 2.

3) Cene kayisinin tokasini « klik » sesi gele-
ne kadar cenenin altinda kapatiniz. Sekil
3.

4) Kaskin tamamen tutulmasi icin ¢ene
kayisinin uzunlugunu ayarlayiniz. Kask,
nefesi ve yutmayi engellemeden, fazla
degil biraz sikilmalidir ; basinizi oynat-



maya calisiniz, kask yerinde kalmali ve
rahat olmalidir.

Kaskinizin temizlenmesi :

1) Dis kaplama : sadece su ve sabun kulla-
niniz ; benzin, solvent ya da baska kim-
yevi madde kullanmayiniz.

2) Bagslik ve kulakliklar :
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- Bakim : Bu kaskta degisiklik yapmayiniz,
Salomon tarafindan éngoriilenler disinda
baska parcalar ¢ikartmayiniz. Vernik str-
meyiniz, renklendirici triinler eklemeyiniz.
Kayislarin uglarini kesmeyiniz. Sadece sag-
lanan ¢ikartmalari yapistiriniz.

- Revizyon : Kaskinizi dizenli olarak
kontrol ediniz. Asinma veya zarar gérme
durumunda, kaskinizi degistiriniz. Kaskinizi
Salomon yetkili satis magazasina goster-
mekten veya miisteri servisimiz ile temas
kurmaktan kaginmayiniz.

- Degistirme - DIKKAT : Bu kask defor-
masyon veya tahribat etkisini absorbe
etmek icin tasarlanmistir. Eger kask onemli
bir darbeye veya kazaya maruz kalirsa, disi
iyi durumda géziikse bile yenisiyle degisti-
rilmelidir, ¢linkl ugradign zarar gériinme-
yebilir. Salomon imalat tarihinden itibaren
5 yildan eski bir kaskin kullanilmamasini
tavsiye eder (imalat ayi/yili kaskin icine
yapistiriimis etikette yer alir).

Kullanilabilir aksesuarlar ve alinacak
tedbirler

Salomon kasklari, gézliikler veya maskeler
disinda, sadece orijinal Salomon aksesu-
arlari veya etiketleri ile kullaniimak Gizere
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tasarlanmistir. Bir aksesuarin kullanici tara-
findan monte edilmesi kendi sorumlulugu
altindadr.

- Ses sistemli kask : Kis sporlari faaliyet-
lerinde kulaklik kullanimi kayakginin diger
kayakgilarin veya siriictlerin gelisini duy-
masini engelleyebilir. Bu kazaya ve hatta
6limctil olabilen muhtemel yaralanmalara
neden olabilir. Hatirlatma : kayakgi/stirii-
cli daima gegis onceligine sahiptir. Ondan
sakinmak sizin sorumlulugunuz kapsamina
girer. Kulakliklar kar araglarini isitme kapa-
sitesini sinirlayabilir ve dikkatinizi dagitabi-
lir. Giivenli bir sekilde kaymak veya ski yap-
mak icin konsantre olmanizi engelleyebilir.

- Kullanma tedbirleri : Sistemler ve kulak-
liklar (Ear pad sound system) soguk ve kis
kosullarina direng gostermek icin tasarlan-
mistir. Fakat, bu sistem sizdirmaz degildir.
Kulakliklari veya kordonu suya veya baska
bir siviya batirmayiniz. Kaskinizi kulakliklar
takil halde temizlemeye calismayiniz.

- Cenelik ayari : Sekil 4.

Koruma sinifian C €

CE EN1077 standarti 2 koruma kategorisi
6ngortr :

A ve B sinifi kasklar kayakgilar, sorf kayak-
cilarive benzer gruplara yéneliktir. A sinifi
kasklar daha hazla koruma saglarlar. B sinifi
kasklar daha iyi havalandirilabilir ve daha
iyi duymay saglarlar fakat basin daha az
bir boltimtn korurlar ve ice girmeye karsi
daha az koruma arz ederler.

Garanti

Salomon tiriinlerinin garantisiyle ilgili her
tirld soru igin, www.salomon.com sitesi
tizerinde « garantie » bagligina bakiniz.



NOCIBHUK KOPUCTYBAYA

(3 MOXXNNBMMW TEXHIYHMMM 3MiHaAMN)

Byab nacka, npounTaitte Lei NocCibHMK i
JOTPUMYIATECH IHCTPYKLA ANA Baloi Ge3neku.
LLlonom po3pobneHo AN NiABULLEHHA BaLIOT
6e3neku Nif Yac 3aHATb TaKUMU 3IMOBUMI
BUJaMU CTIOPTY, AK KaTaHHA Ha NXaXx, CHo-
YBOPANHT i CKIBOPAVHT, 33 BUHATKOM byfib-A-
KVX iHLIMX MeXaHi30BaHMX Yy HeMexaHi30Ba-
HWX BUAiB [03BiNNA.

Lleit wonom Bignosinae cranpapty CE EN
1077:2007 i OTPUMYETHCA OCHOBHMX BUMOT
LWO/0 OXOPOHY 3[0POB'A Ta Ge3neku no
Pernamenty (€C) 2016/425 i Pernamenty (€C)
2016/425, TPaHCMOHOBAHKX Y 3aKOHOAAB-
CTBO BennkobpuTaHii Ta 3MiHEHUX Hanex-
HUM YnHOM. [leknapaujia Npo BiANOBIAHICTb
MicTUTbCA Ha Beb-caitTi www.salomon.com.

Monepeaxenns

3aHATTA 3UMOBVMMI BUaMV CMIOPTY € CKNaj-
HUMU 11 BOAHOYAC pu3nKoBaHUMU. KoxeH
KOPWCTYBay Ma€ PO3yMiTi 11 yCBiaoMAloBaT/
PU3VK YLWKomKeHb abo cMepTi, HeBif'eMHIi
Bif} 3aHATb UMMV BUAAMM COPTY.

Yeara!

LLlonom mae by 3aKkpinneHuit nepea noyvar-
KOM 3aHATb | 3aNMWaTUCA 3aKpinneHnm
BMPOJOB YCbOTO Yacy 3aHATb.

Micna 3akiHYeHHA 3aHATb wWonom Tpeba
HEraitHo 3HATW ANA 3anobiraHHA PUsnKy
3ajlyleHHA. BukopucTaHHa wonoma 6e3
PeMmiHLiB CyBOPO 3a60POHEHO.

3BiNbHiTb BONOCCA Bifj BYAb-AKNX XKOPCTKUX
aKcecyapis (LINWAbKW ToWO), AKI NepeLKop-
XalTb KpinneHHio wonoma. Mepesipaiite
NpPaBUIbHICTb HaNaWTyBaHHA WONOMA
nepes KOXHUM BUKOPUCTaHHAM. AKLO
wonom byae BUKOPUCTOBYBATUCA AUTU-
HOI0, NPaBUNbHICTb MOTO KpPiNneHHs MalTb
nepesipuTIn AOpocni.

[liesicTb OyAb-AKOro 3axnCHOro 0bnagHaH-
HA € 06MexeHolo0. HOCIHHA Wwonoma moxe
3HU3NTU TAXKICTb TPaBM ronoBu B pasi
HelacHoro Bunagky. LLonom He 3axuuwae Ti
30HI rONOBY, AKI 3aNMLAITHCA BIAKPUTAMY,
— 06nmnyya it notunnyo. fleski Tunu yaapie,

HaBiTb y pasi HelLacHoro BUNajKy 3a HesHay-
HOT LWBMAKOCTI, MOXYTb CAPUYNHUTYA TAXKY i
HaBiTb CMePTeNbHY TpaBMmy.

3aBXAau Kataiitecs obepexHo, Bifnosiganb-

HO JOTPUMYIOUMCb NPaBUN TexHiKn 6e3ne-

KW, NOB'A3aHNX i3 BalUUM BUAOM CMOPTY.

MpaBuna TexHikuM 6e3neku MocTiilHO

[NIONOBHIOIOTHCA, TOMY 060B'A3KOBO 3anUTYil-

Te NPO HUX Ha CTaHUiAX Ta (abo) B nyHKTax

npoKary.

IHCTPYKUii 3 BUKOPMCTaHHA Ta

3ano6ixHi 3axoau

- 36epiraHna wonoma: 36epiraiite Wonom

Ha Ge3neyHilt BifcTaHi Bia Axepen Tenna. He

nifAaBaiiTe Wonom BNAMBY Temneparypu

noHapa 40° C: TpuBana fiA COHAYHNX NPoO-

MeHig nocnabnioe BnacTusocTi nnactukis A\

. Taki yMOBM 4aCTo BIHUKAIOTb Y CanoHi aBTo-

Mo6iniB, WO NPNUNapKOBaHi He B 3aTiHKy.

- Mopaau wopo BM6OPY Ta KOPUCTYBAHHA

[inA 3abe3neyeHHA MaKCUManbHOrO 3axMCTy

PO3Mip LWOAOMa Ma€ NiAXOANTM 10TO KOpU-

cTyBayeBi (nepeBipTe IMOBIpHY HaABHICTb

NOPOXHUH abo MiCLib HaAMIPHOTO CTUCKaH-

HA). Bi1 3aBX/IM MOXeTe BAATICA 3a NOPaj00

10 BaLLOro AUCTPHG'toTopa.

- HapAraxHa wonoma Ta oro perynioBax-

HAl Ha ronoBi

1) HapArHiTb Wonom Ha ronoy, He 3cyBatoun
110ro 3aHaaTo Brepen uv Hasad. Man. 1.

2)AKwo moaenb obnagHaHa CUCTEMOIO
perynioBaHHs, Biperynioire wonom 3a
OKpYXHicTio ronosu. Man. 2.

3) 3amMKHITb Nig Nigbopiaaam 3acTibky nig-
6opifHOro pemiHuA. 3pobusium ue, B1
nouyete KnawjaHHa. Man. 3.

4) Bigperynioiite ninbopinHnit pemiHewb
10 [OBXMHI TaK, W06 WOMOM MILHO Tpu-
Masca Ha ronosi. llonom nosuHeH Tpoxu
CTICKATV FONOBY, ane He 3aHaAToO MILHO,
He NepeLIKoAXaloul ANXaHHIO | KOBTaHHIO.
CnpoGyiiTe NOBOPYLIMTA FONIOBOIO: LLIOIOM
Mag€ 3aNMwWaTnca Ha Micli Ta 3pyyHo Tpu-
MATUCA Ha ronoBi.



YnweHHa wonoma

1) 30BHiLLHIO YaCTWHY LIOJIOMA MOXHa MUTKA
nnwe BOAOK Ta MUIOM. 3a6opoHeHO
BMKOPWCTOBYBATU 6eH3I/IH, PO3YMHHUKK Ta
IHWI XIMIYHI pE4YOBUHN.

2) Oronig'sl Ta HaBYLIHNKN:
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- PBornap 3a60pOHEHO BHOCUTU 3MiHN B
wonom abo 3HIMaTU 3 HbOTO iHWI enemeHTH,
KpiM TUX, 1O PeKOMEHAO0BaHO KOMNaHi€io
Salomon. 3abopoHeHo nakysati Ta 06po-
6naTn dpapbysanbHUMU peyoBUHAMU.
3a60poHEHO MiApi3aTh KiIHYMKK peMmiHLiB.
J103BONAETHCA BMKOPUCTOBYBATI NINLLIE Hanin-
KW, 1140 BXOAAATb /10 KOMMAEKTY MOCTaBKY.

- Nepesipka perynapHo ornspaTe WOJOM.
Y pasi pu3nKy 3HOWEHHA YN NOWKOMKEH-
HA 3aMiHiTb Wwonom. O6oB'A3KOBO 3BepTail-
TecA [0 akpeAnToBaHOro AUCTpNG'ioTopa
Komnaii Salomon a6o go Haworo siaginy
06CnyroyBaHHs Kni€HTiB.

- 3amiHa — YBATA! LLlonom 6yno po3po6ne-
HO ANA NOMMUHAHHA YAapiB WNAXOM fedop-
maujii abo pyrHyBaHHs. AKLLO LIOIOM 3a3HaB
3HaYHOrO yaapy abo BMKOPUCTOBYBaBCA Mif
yac HelacHoro BUMagKY, BiH NiANArae 3Hu-
LLEHHIO, HABITb AKLLO MOTO 30BHILLHI BUrNAA
He BUKNMKAE CYMHIBIB LIOAO CMPaBHOMO
CTaHy, TOMY 1O NOLIKOMKEHHA MOXYTb ByTIn
HenomiTHuMK. KomnaHia Salomon paautb
He KOPUCTYBaTICA WONOMOM NOHaA 5 Pokis,
paxytoun Bif AaTh BUPOOHULTBA (MicALb i pik
BKa3aHO Ha eTUKeTU, NPUKNEEHI Ha BHY-
TpiluHbOMY 6oL Wonoma).

[lo3BoneHi akcecyapu Ta 3ano6ixHi
3axoam

Wonomu Salomon 6yno po3pobneHo
ANA BUKOPUCTAHHA nnwe 3 opwriHaanm-
MU aKcecyapamu i Haninkamu komnaHif
Salomon, 3a BUHATKOM OKyNApiB i Macok.
BignosiganbHicTb 3a KpinneHHs akcecyapis

UK

KOPUCTYBayeM MOKNaAaETbCA Ha CaMoro
KOpUCTYBaya.
- lWonom 3 aypiocucremoro BukopuctaHHs
HaBYWHMKIB-BKNaANWIB Nia Yac 3aHATb
31IMOBVMMIN BUAAMM CMIOPTY MOXe 3aBakaTin
y UyT Hat iHWMX i
un cHoybopaucTis. Lie moxe cnpuunHuTA
HelacHUi BUNafoK Ta MMOBIpHi TpaBmu,
iHopi HaBiTb cMepTenbHi. Haragyemo: nepe-
Bara 3aBXAn Ha 6oL NKHMKa abo cHoybop-
AVICTa, AKNI 3HAXOANTBCA HIKYE MO Tpaci.
3a Te, Wob yXMAUTUCA BiA 3iTKHEHHA 3 HUM,
BiANoBigaeTe BI cami. HaBylLHNKM-BKNaauLi
MOXYyTb OOMeXyBaTi 3[aTHICTb UyTW 3BYK
TepTA 3HapAAAA 06 CHir i BigBonikaTh Bawy
yBary. BoHu Takox MOXyTb 3aBaxaTin BaMm
30CepeaAnTUCA ANA MOBHICTIO Ge3neyHoro
KaTaHHA.
- 3ano6ixHi 3axoamn Cuctemm it HaBywWHW-
ku (Ear pad sound system) 6yno pospobne-
HO ANA NPOTUCTOAHHA XONOAY B 3UMOBUIA
yac. poTe LA cUCTEMa He € repMETUYHOI.
3a60POHEHO 3aHypIOBATI HABYLIHUKI-BKNa-
Avwi abo ixHil ApIT y BoAy um ByAb-AKY iHWY
piavHy. He Hamaraitteca uucTiTiA WONOM 3i
BCTaHOBNEHVMIA HABYLIHUKAMW.
- PerynioBaHHA 3axMCHOro enemeHTa nig-
6opiaga: man. 4.

Knac 3axucry 3

CraHpaptom CE EN1077 nepea6aueHo 2
Kknacu 3axucty: lLlonomu 3 knacom 3axucty
A i B npu3HayeHi Ans ripCbKONMKHUKIB, CHO-
yBOPANCTIB Ta NPEACTABHIKIB CXOXMX BUAIB
cnopry. Llonomn 3 knacom 3axucty A 3a6es-
neyyloTb BifHOCHO BHULWIA piBeHb Ge3nekn.
Lonomu 3 Knacom 3axucty B mMoxyTb matn
Kpally BEHTUNAL|iIO 11 YyTHICTb, ane 3akpu-
BalOTb MeHLY MNOLy NOBEPXHi ronosu i
cnablue 3aXMLaioTb Bif IPOHUKHEHHS.

TapaHTia
3 6yAb-AKIMX NUTaHb LWOAO rapaHTii Ha BUPO-

611 komnaHii Salomon AvB. po3pin «fapaHTis»
Ha caitti www.salomon.com
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SALOMON

SALOMON S.AS.

14 Chemin des Croiselets
ZA des Croiselets

74370 Epagny Metz-Tessy
France

RCS Annecy 325 820 751

For warranty and contact information
please refer to salomon.com

Pour les garanties et contacts veuillez
vous référer au site salomon.com

2-YEARS WARRANTY
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